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ЕСКЕРТУ: барлық қауіпсіздік ескертулері мен 
нұсқауларды оқып шығыңыз. Ескертулер мен 
нұсқауларды орындамау салдарынан ток соғуы, өрт 
шығуы және/немесе ауыр жарақат алу жағдайларына 
әкелуі мүмкін.

Барлық ескертулер мен нұсқауларды болашақта қарау үшін 
сақтап қойыңыз.
1.	ОСЫ НҰСҚАУЛАРДЫ САҚТАП ҚОЙЫҢЫЗ – бұл нұсқаулықта 

батареяны зарядтағыш құралға арналған маңызды қауіпсіздік және 
пайдалану нұсқаулары бар.

2.	Батареяны зарядтағыш құралын пайдалану алдында, барлық 
нұсқауларды және батареяны зарядтағыш құрал мен батареядағы 
сақтандыру белгілерін оқып шығыңыз.

3.	Құрылғы литий-ионды батареяларды зарядтауға арналған.
4.	Қайта зарядталмайтын батареяларды бұл батареяны зарядтағыш 

құралмен зарядтауға болмайды.
5.	Қуат көзін зарядтағыш құралдың төлқұжат тақтайшасында 

көрсетілген кернеумен пайдаланыңыз.
6.	Батареяны тез тұтанғыш сұйықтықтар немесе газдар жанында 

зарядтамаңыз.
7.	Зарядтағыш құралды жаңбыр немесе қар астына қоймаңыз.
8.	Зарядтағыш құралды сымы арқылы тасымалдамаңыз немесе 

розеткадан ажырату үшін сымынан тартпаңыз.
9.	Зарядтаудан кейін немесе кез келген техникалық қызмет көрсету 

немесе тазалау алдында, зарядтағыш құралды қуат көзінен 
суырыңыз. Зарядтағыш құралды ажырату кезінде сымынан емес, 
ашасынан тартыңыз.

ҚАУІПСІЗДІК ТЕХНИКАСЫНЫҢ НҰСҚАУЛАРЫ



122

FR

ES

PT

IT

EL

PL

RU

KZ

UA

RO

BR

EN

10.	Сым біреу басып кетпейтін, шалынып қалмайтын немесе басқа 
жолмен зақымдалмайтын не тартылмайтын күйде орналасқанына 
көз жеткізіңіз.

11.	Сымы немесе ашасы зақымдалған зарядтағыш құралды 
пайдаланбаңыз – оларды бірден ауыстырыңыз.

12.	Зарядтағыш құрал қатты соққы алған, құлаған немесе басқа жолмен 
зақымдалған болса, пайдаланбаңыз немесе бөлшектемеңіз; оны 
білікті қызмет көрсетуші маманға апарыңыз. Дұрыс пайдаланбау 
немесе қайта құрастыру электр тогының соғу немесе өрттің шығу 
қаупіне әкелуі мүмкін.

13.	 Батареяны зарядтағыш құрал кішкентай балаларға немесе 
мүгедектерге бақылаусыз пайдалануға арналмаған.

14.	Кішкентай балалардың батареяны зарядтағыш құралмен 
ойнамауына көз жеткізу үшін оларды қадағалап отыру қажет.

15.	Батарея блогын 0°C-дан төмен немесе 40°C-дан жоғары ауа 
температурасында зарядтамаңыз.

16.	Көтеруші трансформаторды, қозғалтқыш генераторды немесе ТТ 
қуат розеткасын пайдалануға әрекеттенбеңіз.

17.	Зарядтау кезінде, батареяны жақсы желдетілетін жерде 
орналастыру керек. Жұмыс істейтін жерді өрт шығу, электр тогының 
соғуы және жарылыс қаупін азайту үшін таза ұстаңыз. Зарядтағыш 
құралды және батарея блогын зарядтау кезінде шүберекпен 
жаппаңыз.

18.	Құрылғыны пайдаланбаған кезде және тазалаудан бұрын, оны 
розеткадан ажыратыңыз.

19.	Тек бөлме ішінде пайдалануға арналған.
20.	Электр тогының соғу қаупінен қорғану үшін, құрылғыны, сымды 

немесе ашаны суға не басқа сұйықтыққа батырмаңыз.

ҚАУІПСІЗДІК ТЕХНИКАСЫНЫҢ НҰСҚАУЛАРЫ
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ҚАУІПСІЗДІК ТЕХНИКАСЫНЫҢ НҰСҚАУЛАРЫ

Басқа ескертулер:
A.	 Зарядтағыш құрал қайта зарядталмайтын, қарапайым 

батареяларға пайдаланылмауы тиіс.
B.	Жеткілікті түрде желдету қажет.
C.	Батарея блогындағы ток пен кернеу туралы ақпарат осы 

зарядтағыш құралдағы ақпаратпен сәйкес келуі тиіс.
D.	Зарядтағыш құралға су шашыратпаңыз немесе жаңбыр 

астында қалдырмаңыз.
E.	Жабдыққа батареяларды салу немесе алып тастаудан бұрын 

оны қуат көзінен ажыратыңыз.
F.	Қуаты таусылған немесе зақымдалған батареяларды суға 

немесе отқа тастамаңыз. Қоршаған ортаны қорғау туралы 
нұсқаулар орындалуы тиіс.

G.	Ақаулы немесе зарядталмайтын батарея арнайы қалдық/
қауіпті қалдық ретінде өңделуі тиіс. Оларды арнайы жинау 
орнына тапсырыңыз. Оны кәдімгі тұрмыстық қоқысқа, суға 
немесе отқа тастамаңыз.

H.	Зарядтағыш құралды кез келген жылу көзінен алыс қойыңыз.
I.	 Зарядтағыш құралды желіден ажыратқыңыз келсе, электр 

тогының соғу қаупін азайту үшін, розеткадан қуат сымының 
орнына ашаны суырыңыз.

J.	Зарядтағыш құралды бөлшектемеңіз. Егер қызмет көрсету 
немесе жөндеу қажет болса, оны жөндейтін уәкілетті қызмет 
көрсету орталығына апарыңыз. Дұрыс орнатпау электр 
тогының соғуына, өлімге немесе өрт шығуына әкелуі мүмкін.

K.	Бұл жабдықты дене, сезу немесе ақыл-ой қабілеттері 
шектеулі немесе тәжірибесі мен білімі жоқ тұлғалар (соның 
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ҚАУІПСІЗДІК ТЕХНИКАСЫНЫҢ НҰСҚАУЛАРЫ

ішінде балалар) олардың қауіпсіздігі үшін жауапты тұлғаның 
бақылауында болған және одан осы өнімді пайдалануға 
қатысты нұсқау алған жағдайда пайдалана алады.

L.	8 жастан асқан балалар мен дене, сезім мен ақыл-ой 
қабілеттері шектеулі немесе пайдалану бойынша тәжірибесі 
мен білімі жеткіліксіз тұлғалар осы құрылғыны ересектердің 
бақылауында болған жағдайда және құрылғыны қауіпсіз 
жолмен пайдалану жөнінде нұсқаулар алып, ықтимал 
қауіптерді түсінетін жағдайда пайдалана алады. Балалардың 
осы құрылғымен ойнауына жол бермеңіз. Тазалау және 
пайдаланушы тарапынан техникалық қызмет көрсету 
жұмыстарын балаларға ересектердің бақылауынсыз 
орындауға болмайды.

M.	Жабдықты жұмыс істеп жатқан кезінде өрт шығу, күйіп қалу 
немесе электр тогының соғу қаупін болдырмау үшін қараусыз 
қалдырмаңыз.

N.	Қуат сымы зақымдалған болса, қауіптердің алдын алу үшін 
оны өндіруші, оның тұтынушыға қызмет көрсететін орталығы 
немесе сәйкес біліктілігі бар адамдар алмастыруы тиіс.

Қысқа тұйықталудың салдарынан өрт шығу, жеке жарақат алу 
және өнімнің зақымдалу қаупін азайту үшін құралды, аккумулятор 
жинағын немесе зарядтағышты ешқашан сұйықтыққа батырмаңыз 
немесе олардың ішіне сұйықтық ағуына жол бермеңіз. Теңіз 
суы, кейбір өнеркәсіптік химиялық заттар, ағартқыш немесе 
ағартқышы бар өнімдер, т.б. сияқты коррозиялық немесе өткізгіш 
сұйықтықтар қысқа тұйықталуға себеп болуы мүмкін.

ОСЫ НҰСҚАУЛАРДЫ САҚТАП ҚОЙЫҢЫЗ
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МАЗМҰНЫ

1.	 20 В зарядтағыш құралдың мақсатты қолданысы
2.	 Сипаттамасы
3.	 Техникалық сипаттамасы
4.	 Пайдалану
5.	 Техникалық қызмет көрсету
6.	 Ақаулықтарды жою
7.	 Қоршаған ортаны қорғау
8.	 Кепілдік
9.	 Сәйкестік декларациясы
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1. 20 В ЗАРЯДТАҒЫШ ҚҰРАЛДЫҢ ҚОЛДАНЫС МАҚСАТЫ

Осы өнімді сатып алғаныңызға рақмет. Осы пайдалану нұсқауларын оқып шығыңыз және 
болашақта пайдалану үшін сақтап қойыңыз.
Бұл зарядтағыш құралды тек  өнімдеріне пайдаланыңыз.
Егер өнім зақымдалған болса немесе кез келген ақаулары бар болса, оны пайдаланбаңыз 
және дилеріңізге қайтарыңыз.
Осы құралды басқа бір адамға берсеңіз, осы пайдалану нұсқаулығын бірге беріңіз.

Біздің жабдығымыз коммерциялық, сауда кәсібінде пайдалану немесе өнеркәсіптік 
мақсаттарда пайдалануға арналмағанын ескеріңіз. Құрылғы коммерциялық, сауда, 
өнеркәсіптік немесе ұқсас мақсаттарда пайдаланылса, біздің кепілдігіміз өз күшін 
жояды.
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2. СИПАТТАМАСЫ

1

5

2

3

6

4

Шам индикаторы
Орнату ойығы
Қабырғаға бекіту саңылауы

4
5
6

Қуат сымы
Электрлік түйіспелер
Шаңнан қорғау торы

1
2
3
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3. ТЕХНИКАЛЫҚ СИПАТТАМАСЫ

Кіріс кернеу: 100-240 В~

Қуат: 75 Вт

Үлгі №: 20VCH1-3A.1/20VCH1-3A.1XXX

Кіріс жиілігі: 50/60 Гц

Шығыс кернеу: 21 В ТТ

Шығыс тогы: 

3 А макс. (2,5 А cағ батарея блогы)
20VBA2-25.1/20VBA2-25.1XXX   
3 А макс. (5,0 А cағ батарея блогы)
20VBA2-50.1/20VBA2-50.1XXX

Батареялар жиынтығының 
тиісті үлгісі:

2.5Ah: 20VBA2-25.1/20VBA2-25.1XXX
5.0Ah: 20VBA2-50.1/20VBA2-50.1XXX

Құрылғы салмағы: 0,597 кг
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4. ПАЙДАЛАНУ

Ескерту: зарядтағыш құралды сыртта пайдаланбаңыз немесе оны ылғалдан не 
дымқылдан сақтаңыз. Зарядтағыш құралға су кірсе, электр тогының соғу қаупі артады.
Ескерту: Жарылғыш газдар. Жалын мен ұшқын пайда болуының алдын алыңыз. 
Зарядтау кезінде жеткілікті түрде желдетуді қамтамасыз етіңіз.

ЗАРЯДТАҒЫШ ҚҰРАЛДЫ ҚАЛАЙ ПАЙДАЛАНУ КЕРЕК
Зарядтағыш құралдың жұмыс істеуіне арналған екі күй бар:
1) Көлденең: Зарядтағыш құралды үстелге көлденең күйде қойып, мықтап орнатыңыз.
2) Тігінен: Қабырғаға екі шегені тігінен орнатып, зарядтау құралын осы екі шегеге мықтап 
бекітіңіз.
Ескертпе: Зарядтағыш құралда дұрыс сақтауға арналған ілгіш саңылаулары бар. Қабырғаға 
бұрандаларды (бір-бірінен 80  мм қашықтықта) орнатыңыз. Зарядтағыш құралдың жалпы 
салмағын ұстап тұруы үшін жеткілікті түрде берік бұрандаларды пайдаланыңыз және шегенің 
бастиегі мен қабарға арасындағы қашықтық 8 мм болуы керек.

БАТАРЕЯ БЛОГЫН ҚАЛАЙ ЗАРЯДТАУ КЕРЕК
ЕСКЕРТПЕ: Литий-ионды батарея блогы ішінара зарядталған күйде жеткізіледі. Бірінші 
рет пайдаланар алдында батарея блогын толығымен зарядтаңыз.
1) Батарея блогын орнату саңылауларымен зарядтағыш құралдың ішіне туралап, батарея 
блогын зарядтағыш құралдың төменгі жағына қарай сырғытыңыз. 
2) Зарядтағыш құралды тиісті розеткаға жалғаңыз. Шам индикаторы зарядталу процесінің 
басталғанын көрсету үшін жасыл түсті болып жыпылықтайды. 
3) Зарядтау аяқталғаннан кейін, шам жасыл түспен жанады. Енді батарея блогы толығымен 
зарядталды, зарядтағыш құралды ажыратып, батарея блогын алып тастаңыз.
Ескертпе: Егер зарядтағыш құралды тек сәйкес розеткаға қоссаңыз, шам индикаторы қызыл 
түсті болып жанады. Зарядтау кезінде, бұл батарея блогының зақымдалуын болдырмау 
үшін жеткілікті түрде желдетумен қамтамасыз ету маңызды болып табылады. Зарядтағыш 
құралдың жұмыс істегенде қолжетімді температурасы – +4°C және 24°C аралығы.
ЕСКЕРТУ: Батарея зарядтағыш құралын үздіксіз пайдаланғаннан кейін немесе тікелей күн 
сәулесінің не жылудың әсеріне ұшыратқаннан кейін, толықтай зарядтау үшін қайта зарядтамас 
бұрын құралдың суығанын күтіңіз.
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4. ПАЙДАЛАНУ

ЗАРЯДТАҒЫШ ҚҰРАЛДЫҢ ШАМ ИНДИКАТОРЫ

Шамдар Шам индикаторлары Күйі

Қызыл түсті бір шам қосулы Қуат қосулы

Жасыл түсті бір шам 
жыпылықтайды

Қалыпты күйде 
зарядталуда

Жасыл түсті бір шам қосулы З а р я д т а у 
аяқталды

БАТАРЕЯ БЛОГЫН ЗАРЯДТАҒЫШ ҚҰРАЛДАН АЛЫП ТАСТАУ ҮШІН
Зарядтағыш құралды қуат көзінен ажыратыңыз. 
Батарея блогын зарядтағыш құралдан шығарып алыңыз.

СУЫҚ НЕМЕСЕ ЫСТЫҚ БАТАРЕЯ БЛОГЫН ЗАРЯДТАУ
Егер батарея блогы қалыпты температура ауқымынан тыс болса, жұмыс барысында 
зарядтағыш құралдың қызыл түсті бір шамы мен жасыл түсті бір шамы кезек-кезек жанады. 
Батарея блогы шамамен 45°C-ға дейін салқындаса немесе 5°C-дан жоғары температураға 
дейін жылыса, зарядтағыш құрал автоматты түрде зарядтала бастайды және сол кезде екі 
шам да қалыпты күйде болады.
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5. ТЕХНИКАЛЫҚ ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУ

ТАЗАЛАУ 
Кез келген тазалау жұмысынан бұрын құралды ток көзінен ажыратыңыз. Зарядтағыш құралды 
кір-қоқыстан тазалап тұрыңыз. Жабдықты шүберекпен және/немесе қысымдалған ауамен 
тазалаңыз. Құрылғыны әр пайдаланғаннан кейін тазалаған жөн.

САҚТАУ 
Зарядтағыш құралды таза әрі кір-қоқыстан тазаланған күйде сақтаңыз.
Бөгде заттардың құралдың жасырын саңылауларына немесе түйіспелеріне түсіп кетуіне жол 
бермеңіз. Зарядтағыш құралды құрғақ шүберекпен тазалап сүртіңіз. Еріткіштерді немесе суда 
пайдаланбаңыз және зарядтағыш құралды ылғалды жағдайларда орнатпаңыз.
• Зарядтағыш құралды батареясы жоқ кезінде ток көзінен ажыратыңыз.
• Батареяны сақтаудан бұрын зарядтаңыз.
• Зарядтағыш құралды қалыпты бөлме температурасында сақтаңыз. Оны шамадан тыс 
ыстық жағдайда сақтамаңыз. Зарядтағыш құралды тікелей күн сәулесі түсетін жерде немесе 
ылғалды жағдайларда пайдаланбаңыз. Сыртта зарядтамаңыз. Бөлме температурасында 
қайта зарядтаңыз. Батарея қызып кетсе, қайта зарядтамас бұрын оның суығанын күтіңіз.
Техникалық қызмет көрсетуден немесе тазалаудан бұрын қуат көзін ажыратыңыз.
Жөндеу жұмыстарын тек білікті мамандар түпнұсқа қосалқы бөлшектерін пайдалану арқылы 
жүргізуі тиіс. Нашар жөндеу жұмысы айтарлықтай қауіп тудыруы мүмкін.
Әрқашан осы нұсқаулықтағы сипаттамаларға сәйкес келетін шамдарды пайдаланыңыз.
Батареяның қызмет ету мерзімін арттыру үшін, сақтаудан бұрын толығымен зарядтаңыз.
• Зарядталғаннан кейін, зарядтағыш құрал қосулы болмаса, батарея блогын зарядтағыш 
құралда сақтауға болады.
• Батарея блогын құралда сақтамаңыз.
• Батареяны таза, құрғақ жерде сақтаңыз. Оны қосымша қорғаныспен қамтамасыз ету үшін 
жауып қойыңыз.

ТАСЫМАЛДАУ 
Тасымалдаудан бұрын қуат көзін ажыратыңыз және зарядтағыш құралды тасымалдау кезінде 
күн сәулесінің түсуін болдырмау үшін қорапқа салыңыз.
Тасымалдау кезіндегі рұқсат етілетін температура ауқымы -4°C және 50°C аралығында.
Зарядтағыш құралды көлікпен тасымалдау кезінде пайда болуы мүмкін кез келген ауыр 
ықпалдан немесе қатты дірілден қорғаңыз.

ЕСКЕРТУ: Осы пайдалану нұсқаулығында көрсетілмеген кез келген керек-жарақтарды 
пайдалану дене жарақатын алу қаупін тудыруы мүмкін.

ЕСКЕРТУ: Батарея клеммаларының бірге тұйықталуы күйіп қалуға немесе өрт шығуына себеп 
болуы мүмкін.
Батарея блогын пайдаланбаған кезде, оны бір клеммадан басқасына қосылым жасауы мүмкін 
қағаз қыстырғыш, тиын, кілт, шеге, бұранда сияқты басқа да ұсақ металл заттардан алшақ 
ұстаңыз.
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6. АҚАУЛЫҚТАРДЫ ЖОЮ

Мәселелер Ықтимал себептер Түзету әрекеті

Жұмыс барысында қызыл түсті бір 
шам мен жасыл түсті бір шам кезек-
кезек жыпылықтайды

Температура жұмыс 
т е м п е р а т у р а с ы 
ауқымынан тыс

Батарея блогына қалыпты 
температураға жетуге 
шамамен 30 секунд 
мүмкіндік беріңіз. Зарядтау 
батарея блогының 
температурасы 5°C-45°C-ға 
қайтқан кезде басталады

Қызыл түсті бір шам жұмыс 
барысында жыпылықтап өшеді

Б а т а р е я м е н 
байланысты мәселе

Уәкілетті қызмет көрсету 
орталығына хабарласыңыз.

Батарея зарядтағыш құралға 
қосылған кезде, қызыл түсті бір шам 
жанады

Зарядтағыш құрал 
жалғанған, батарея 
қосылмаған
Сұққылар дұрыс 
жалғанбаған

Батарея блогын зарядтағыш 
құралға салыңыз.
Уәкілетті қызмет көрсету 
орталығына хабарласыңыз.
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7. ҚОРШАҒАН ОРТАНЫ ҚОРҒАУ

Аталмыш өнімде электрлік және электрондық қалдықтарды жоюға қатысты белгі 
бар. Яғни осы өнімді тұрмыстық қоқысқа тастауға болмайтынын, оның орнына 
WEEE Еуропа директивасына сәйкес келетін жинау орнына қайтару қажет екенін 
білдіреді. Қоршаған ортаға кері әсерін тигізбеу үшін ол кейін қайта өңделеді немесе 
бөлшектеледі. Электрлік және электрондық жабдықтар құрамында қауіпті заттар 
болатындықтан, олар қоршаған ортаға және адам денсаулығына қауіп төндіруі мүмкін.

T3.15A
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8. КЕПІЛДІК

1.	 LEXMAN өнімдері ең жоғары сапа стандарттарына сай жасалған. LEXMAN компаниясы 
өнімдеріне сатып алу күнінен бастап 36 айлық кепілдікті ұсынады. Осы кепілдік 
материалда және өндіру кезінде пайда болуы мүмкін барлық ақауларды қамтиды. Алдағы 
уақытта адамдарға және/немесе материалдарға қатысты, тікелей немесе жанама болсын, 
кез келген сипаттағы шағымдар жасау мүмкін емес.

2.	 Мәселе немесе ақау пайда болған жағдайда, әрдайым алдымен LEXMAN дилеріне 
хабарласу керек. Көп жағдайда LEXMAN дилері мәселені шеше алады немесе ақауды 
түзете алады.

3.	 Бөлшектерді жөндеу немесе ауыстыру бастапқы кепілдік кезеңін ұзартпайды.
4.	 Дұрыс пайдаланбау немесе тозу әсерінен пайда болатын ақаулар кепілдік аясына 

жатпайды. Басқа жағдайлармен қоса, бұл тозу кезіндегі ауыстырып-қосқыштарға, қорғаныс 
тізбегінің ауыстырып-қосқыштарына және моторларға қатысты.

5.	 Кепілдік бойынша талабыңыз мына шарттар орындалса ғана өңделеді:
• Сатып алу күнін дәлелдейтін құжат ретінде түбіртекті көрсеткенде
• Үшінші тарап жөндеу және/немесе ауыстыру жұмыстарын жүргізбеген болса
• �Құрал қате пайдаланылмаған болса (артық жүктеме түсірілмесе немесе рұқсат етілмеген 

қосалқы құралдар орнатылмаса).
• �Құрал сыртқы әсерлер немесе құм не тас сияқты бөтен денелердің әсерінен 

зақымдалмаса.
• �Қауіпсіздік нұсқауларын және пайдалану нұсқауларын сақтамаудан туындаған зақым жоқ 

болса.
6.	 Кепілдік міндеттемелері біздің сату және жеткізу шарттарымызбен бірге қолданылады.
7.	 Өнім тиісті түрде қапталған болса, LEXMAN компаниясына LEXMAN дилері арқылы 

қайтару қажет ақаулы құралдарды LEXMAN компаниясы жинап алады. Тұтынушы ақаулы 
өнімдерді LEXMAN компаниясына тікелей жіберсе, LEXMAN компаниясы бұл өнімдерді 
тұтынушы жеткізу шығындарын төлесе ғана өңдей алады.

8.	 LEXMAN компаниясы нашар қапталған күйде жеткізілген өнімдерді қабылдамайды.

Кепілдік берілмейтін элементтер
1.	 Дұрыс пайдаланбау, коммерциялық мақсатта пайдалану, орнымен пайдаланбау, 

ұқыпсыздық таныту, жазатайым оқиға, дұрыс техникалық қызмет көрсетпеу немесе өзгеріс 
енгізуге байланысты жұмыс істемей қалған кез келген бөлік немесе

2.	 Өндіруші нұсқаулығына сәйкес пайдаланылмаған және/немесе техникалық қызмет 
көрсетілмеген құрылғы немесе

3.	 Пайдаланудың немесе кез келген әсердің салдарынан сыртқы көрінісінің қалыпты түрде 
ескіруі.

4.	 Кепілдік тек сатып алу туралы түбіртек болса жарамды.
5.	 Өнім ашық болған жағдайда кепілдік жойылады.
6.	 Сақтау шарттары дұрыс орындалмаса және зарядтағыш құрал ішінде ылғал болған 

жағдайда, кепілдік жойылады.
7.	 Кәсіби қолданысқа арналмаған.
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9. СӘЙКЕСТІК ДЕКЛАРАЦИЯСЫ

Өндіруші: ADEO Services
135 rue Sadi Carnot
CS 00001
59790 Ronchin-Франция

Өнімнің төменде сипатталғандай екені туралы мәлімдейміз: 20 В зарядтағыш құрал
20VCH1-3A.1/20VCH1-3A.19

Еуропалық Кеңестің келесі директиваларының талаптарына сай екендігін:
ЭMҮ директивасы 2014/30/EU
ROHS директивасы (EU) 2015/863 өзгертілген директива 2011/65/EU
Төмен кернеу бойынша директива 2014/35/EU

EN 60335-1 :2012+ A11 :2014+A13 :2017+A1 :2019+A14 :2019+A2 :2019
EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013+A1:2019
IEC 62321-1:2013
IEC 62321-2:2021
IEC 62321-3-1:2013
IEC62321-5:2013
IEC62321-7-1:2015
IEC62321-7-2:2017
IEC 62321-4:2013+A1:2017
IEC62321-6:2015
IEC62321-8:2017
ISO17075-1:2017
EN IEC 63000:2018

Eric LEMOINE
Жоба сапасының халықаралық көшбасшысы
ADEO Services 135, rue Sadi Carnot - CS 00001 59790- RONCHIN - Франция

Қол қою орны: Ronchin, Франция
Қол қойылған күні:  20/05/2022

Сериялық №: Артқы мұқаба бетін және аспаптың зауыттық тақтайшасын қараңыз. 
CE белгісі қойылған жылдың соңғы екі саны: 19 随年变



136

FR

ES

PT

IT

EL

PL

RU

KZ

UA

RO

BR

EN

СИМВОЛИ

Прочитайте інструкцію та дотримуйтесь всіх попереджень та вказівок щодо 
техніки безпеки.

Позитивна клема.

Негативна клема.

Тільки для використання у приміщенні, не піддавайте дії дощу.

Якщо струм зарядного пристрою вище 3,15 А, струм до розетки буде перерваний 
запобіжником.

Відключіть живлення перед тим, як встановити або перервати з”єднання з 
акумулятором.

Єдиний знак обігу продукції на ринку країн-членів Митного союзу.

Клас захисту II.

Виріб відповідає спеціальним Європейським директивам; проведена 
нормативна процедура оцінки відповідності.

Не викидайте відпрацьовані електричні вироби разом з побутовими відходами. 
Віддавайте на вторинне перероблення у відповідні заклади. Зверніться за 
порадою щодо утилізації до місцевих органів влади або роздрібних продавців.

Не заряджайте акумулятор, якщо температура перевищує 40 °С.

Український знак відповідності.

T3.15A

T3.15A

T3.15A

T3.15A

T3.15A

T3.15A

T3.15A

T3.15A

В цій інструкції використовуються такі символи:

Тип та джерело небезпеки: недотримання цього попередження може 
призвести до травм або смерті.

Тип та джерело небезпеки: це попередження про небезпеку застерігає щодо 
пошкоджень інструмента, довкілля або іншого майна.

Примітка: Цей символ означає інформацію, яка може допомогти вам досягти 
кращого розуміння залучених процесів.

Продукти, що підлягають вторинному переробленню, підлягають розширеній 
відповідальності виробника. Дотримуйтеся відповідних інструкцій щодо 
сортування.

ta = 40 °C/E



137

FR

ES

PT

IT

EL

PL

RU

KZ

UA

RO

BR

EN

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Уважно прочитайте всі 
попередження та інструкції. Недотримання 
попереджень та інструкцій може призвести до ураження 
електричним струмом, пожежі та/або серйозних травм.

Зберігайте всі попередження та інструкції для подальшого 
використання.

1.	 ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ. Цей посібник містить важливу інформацію 
про безпеку та інструкції з експлуатації зарядного пристрою..

2.	 Перед використанням зарядного пристрою прочитайте всі 
інструкції та попереджувальні написи на зарядному пристрої та 
акумуляторі.

3.	 Пристрій призначений для зарядження літій-іонних акумуляторів.
4.	 Звичайні батареї неможливо заряджати за допомогою цього 

зарядного пристрою.
5.	 Використовуйте джерело живлення з напругою, яка вказана на 

паспортній табличці зарядного пристрою.
6.	 Не заряджайте акумулятор при наявності легкозаймистих рідин 

або газів.
7.	 Не піддавайте зарядний пристрій впливу дощу або снігу.
8.	 Не переносіть зарядний пристрій за шнур живлення та не смикайте 

його для того, щоб від’єднати його від розетки.
9.	 Після зарядження та перед технічним обслуговуванням або чищенням 

від”єднайте зарядний пристрій від джерела живлення. При від”єднанні 
від джерела живлення тягніть за вилку, не за шнур.

10.	Переконайтеся, що шнур живлення розташований таким чином, 
що по ньому не ходитимуть, через нього не спотикатимуться та не 

ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
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піддаватимуть його іншим пошкодженням або навантаженням.
11.	Не використовуйте зарядний пристрій, якщо шнур живлення або 

вилка пошкоджені. Негайно замініть їх.
12.	Не використовуйте та не розбирайте зарядний пристрій, якщо 

він отримав різкий удар, падав або був пошкоджений іншим 
чином. Віднесіть його кваліфікованому техніку із сервісного 
обслуговування. Неправильне використання або повторне 
складання зарядного пристрою може призвести до ураження 
електричним струмом або пожежі.

13.	Зарядний пристрій не призначений для використання маленькими 
дітьми або немічними особами без нагляду.

14.	Слід наглядати за дітьми та не дозволяти їм гратися із зарядним 
пристроєм.

15.	Не заряджайте акумулятор, якщо температура нижче 0 °C, або 
вище 40 °C.

16.	Не намагайтеся використовувати підвищувальний трансформатор, 
генератор двигуна або розетку постійного струму.

17.	Під час зарядження акумулятор слід покласти в добре 
провітрюваному приміщенні. Тримайте робочу зону в чистоті, 
щоб зменшити ризик пожежі, ураження електричним струмом та 
вибуху. Під час зарядження не накривайте зарядний пристрій та 
акумулятор тканиною.

18.	Коли зарядний пристрій не використовується та перед чищенням, 
від”єднайте його від розетки.

19.	Використовувати тільки в приміщенні.
20.	Щоб уникнути ураження електричним струмом, не занурюйте 

пристрій, шнур живлення або вилку у воду або іншу рідину.

ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
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ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

Подальші попередження:

A.	 Забороняється використовувати зарядний пристрій для звичайних 
батарей, що не перезаряджаються.

B.	 Потрібна адекватна вентиляція.
C.	 Інформація про струм і напругу на акумуляторі повинна відповідати 

інформації на зарядному пристрої.
D.	 Не піддавайте зарядний пристрій впливу крапель води та дощу..
E.	 Перед встановленням або вийманням акумулятора від”єднайте 

обладнання від джерела живлення.
F.	 Забороняється кидати зношені або пошкоджені акумулятори у 

воду або вогонь. Слід дотримуватися рекомендацій щодо екології.
G.	 Несправний акумулятор або такий, що не заряджається, слід 

розглядати як спеціальні відходи / небезпечні відходи. Віднесіть 
його до спеціального пункту збору відходів. Не викидайте його зі 
звичайними побутовими відходами, ніколи у воду або вогонь.

H.	Тримайте зарядний пристрій якомога далі від джерела тепла.
I.	 Якщо ви бажаєте від”єднати зарядний пристрій від джерела 

живлення, щоб зменшити ризик ураження електричним струмом, 
тягніть за вилку, не за шнур живлення.

J.	 Не розбирайте зарядний пристрій. У разі виникнення потреби 
у сервісному обслуговуванні або ремонті віднесіть його до 
авторизованого сервісного центру. Неправильне встановлення 
може призвести до ураження електричним струмом, смерті та 
пожежі.

K.	 Цей інструмент не може використовуватись особами (включаючи 
дітей) з обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими 
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ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

здібностями, або особами, які не мають достатньо досвіду та знань 
за виключенням випадків, коли вони працюють під наглядом або 
пройшли інструктаж щодо використання інструмента з боку особи, 
яка відповідає за їх безпеку

L.	 Цей прилад можуть використовувати діти старші 8 років і особи з 
обмеженими фізичними, сенсорними та розумовими здібностями 
або особи з недостатнім досвідом чи знаннями, якщо вони 
працюють під наглядом або були проінструктовані стосовно 
використання пристрою та якщо вони розуміють можливу 
небезпеку. Дітям забороняється гратися з пристроєм. Дітям 
забороняється без нагляду чистити та обслуговувати пристрій.

M.	Не залишайте пристрій без нагляду під час роботи, щоб уникнути 
пожежі, опіків і ураження електричним струмом.

N.	Якщо шнур живлення пошкоджений, для запобігання небезпеці 
він повинен бути замінений виробником, його технічним 
представником або спеціалістом аналогічної кваліфікації.

Щоб знизити ризик пожежі, травм та пошкодження виробу через 
коротке замикання, ніколи не занурюйте інструмент, акумулятор або 
зарядний пристрій у рідину та не допускайте течії рідини всередину 
них. Корозійні або струмопровідні рідини, такі як морська вода, 
деякі промислові хімікати, відбілювачі або продукти, що містять 
відбілювач, тощо, можуть викликати коротке замикання.

ЗБЕРЕЖІТЬ ЦЮ ІНСТРУКЦІЮ
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ЗМІСТ

1.	 Використання за призначенням зарядного пристрою 20 В
2.	 Опис
3.	 Технічні характеристики
4.	 Експлуатація
5.	 Технічне обслуговування
6.	 Усунення несправностей
7.	 Захист довкілля
8.	 Гарантія
9.	 Декларація про відповідність
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1. ВИКОРИСТАННЯ ЗА ПРИЗНАЧЕННЯМ ЗАРЯДНОГО ПРИСТРОЮ 20 В

Дякуємо вам за придбання цього виробу. Прочитайте цю інструкцію з експлуатації та збережіть її на 
майбутнє.
Використовуйте цей зарядний пристрій тільки для виробів .
Якщо виріб пошкоджений або має будь-який дефект, не використовуйте його та поверніть його 
своєму дилеру.
Якщо ви дасте цей виріб іншим людям, дайте їм також цю інструкцію.

Зверніть увагу, що це обладнання не призначене для використання в комерційних, 
торгових, професійних або промислових цілях. Гарантія буде анульована, якщо виріб 
використовуватиметься в комерційних, торгових, промислових або схожих цілях.
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2. ОПИС

1

5

2

3

6

4

Світловий індикатор
Монтажне гніздо
Отвір для настінного кріплення

4

5

6

Шнур живлення
Електричні контакти
Пилозахисний щиток

1

2

3
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3. ТЕХНІЧНІ ДАНІ

Вхідна напруга: 100 - 240 В~

Потужність: 75 Вт

Модель №: 20VCH1-3A.1/20VCH1-3A.1XXX

Вхідна частота: 50/60 Гц

Вихідна напруга: 21 В пост. струму

Вихідний струм: 

3 A макс. (2,5 A*г акумулятор)
20VBA2-25.1/20VBA2-25.1XXX 
3 A макс. (5,0 A*г акумулятор)
20VBA2-50.1/20VBA2-50.1XXX

Придатна модель 
акумулятора:

2.5Ah: 20VBA2-25.1/20VBA2-25.1XXX
5.0Ah: 20VBA2-50.1/20VBA2-50.1XXX

Маса: 0,597 кг
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4. ЕКСПЛУАТАЦІЯ

Попередження: не використовуйте зарядний пристрій на відкритому повітрі та не 
піддавайте його впливу вологи. Вода, що потрапила в зарядний пристрій, підвищує 
ризик ураження електричним струмом.
Попередження. Вибухонебезпечні гази. Запобігайте вогонь та іскри. Під час зарядження 
забезпечте адекватну вентиляцію.

ЯК ВИКОРИСТОВУВАТИ ЗАРЯДНИЙ ПРИСТРІЙ
Використовувати зарядний пристрій можна у двох положеннях:
1) горизонтально: покладіть зарядний пристрій горизонтально на стіл і забезпечте його 
стабільність.
2) вертикально: убийте у стіну два цвяхи, надійно навісьте зарядний пристрій на ці цвяхи.

Примітка: Зарядний пристрій має отвори для підвішування для зручного зберігання. Вкрутіть 
гвинти у стіну на відстані 80 мм один від одного. Використовуйте досить міцні гвинти для утримання 
загальної маси зарядного пристрою, а відстань між головками гвинтів і стіною має становити 8 мм.

ЯК ЗАРЯДЖАТИ АКУМУЛЯТОР
ПРИМІТКА: Літій-іонний акумулятор постачається частково зарядженим. Перед першим 
використанням зарядіть акумулятор повністю.
1) Сумістіть акумулятор з монтажними отворами в зарядному пристрої, вставте акумулятор у 
зарядний пристрій. 
2) Підключіть зарядний пристрій до відповідної розетки. Світловий індикатор почне блимати 
зеленим, що вказує на початок зарядження. 
3) Коли акумулятор зарядиться повністю, загориться зелений індикатор. Акумулятор тепер повністю 
заряджений, від'єднайте зарядний пристрій від мережі та вийміть акумулятор.

Примітка: Якщо зарядний пристрій підключити тільки до відповідної розетки, світловий індикатор 
буде червоним. Під час зарядження важливо забезпечити належну вентиляцію, щоб уникнути 
пошкодження акумулятора. Температура для зарядного пристрою під час зарядження має становити 
від +4 °С до 24 °С.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Коли заряд акумулятора закінчується після безперервної роботи або через вплив 
прямих сонячних променів або тепла, дайте час охолонути інструменту перед зарядженням, щоб 
досягти повного заряду.
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4. ЕКСПЛУАТАЦІЯ

СВІТЛОВИЙ ІНДИКАТОР ЗАРЯДЖЕННЯ

Світлодіоди Світлові індикатори Статус

Горить один червоний 
світлодіод

Ж и в л е н н я 
увімкнено

Блимає один зелений 
світлодіод

Н о р м а л ь н е 
зарядження

Горить один зелений 
світлодіод

З а р я д ж е н н я 
завершено

ЯК ЗНЯТИ АКУМУЛЯТОР ІЗ ЗАРЯДНОГО ПРИСТРОЮ
Відключіть зарядний пристрій від джерела живлення. 
Зніміть акумулятор із зарядного пристрою.

ЗАРЯДЖАННЯ ХОЛОДНОГО АБО СИЛЬНО НАГРІТОГО АКУМУЛЯТОРА
Якщо температура акумулятора знаходиться поза нормальним діапазоном температури, під час 
роботи по черзі будуть блимати один червоний індикатор і один зелений індикатор зарядного 
пристрою. Коли акумулятор охолоне до температури 45 °С або нагріється до температури більше 
5 °С, зарядний пристрій автоматично почне заряджати його та два індикатори будуть працювати 
нормально.
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5. ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

ЧИЩЕННЯ 
Завжди виймайте штепсель із розетки, перш ніж починати будь-яке чищення. Тримайте цей 
зарядний пристрій чистим від бруду та пилу. Протирайте пристрій ганчіркою та/або продувайте 
стисненим повітрям. Настійно рекомендується чистити пристрій після кожного використання.

ЗБЕРІГАННЯ 
Тримайте зарядний пристрій чистим від бруду.
Не допускайте потрапляння сторонніх матеріалів у заглиблену порожнину або на контакти. 
Протирайте зарядний пристрій сухою ганчіркою. Не використовуйте розчинники або воду та не 
залишайте зарядний пристрій у вологому середовищі.
• Від”єднайте зарядний пристрій від мережі живлення, якщо в ньому немає акумулятора.
• Зарядіть акумулятор перед зберіганням.
• Зберігайте зарядний пристрій при нормальній кімнатній температурі. Не зберігайте його при 
надмірній спеці. Не використовуйте зарядний пристрій під прямими сонячними променями або у 
вологому середовищі. Не заряджайте акумулятори на відкритому повітрі. Заряджайте акумулятори 
тільки при кімнатній температурі. Якщо акумулятор сильно нагрівся, дайте йому час охолонути перед 
зарядженням.
Перед технічним обслуговуванням або чищенням від”єднайте зарядний пристрій від мережі 
живлення.
Ремонт мають виконувати кваліфіковані особи, використовуючи лише оригінальні запасні частини. 
Неправильний ремонт може стати причиною значної небезпеки.
Завжди використовуйте лампочки відповідно до технічних даних цього посібника.
Щоб максимально збільшити термін служби акумулятора, перед зберіганням заряджайте його 
повністю.
• Після зарядження акумулятор може зберігатися в зарядному пристрої, якщо він не підключений до 
мережі живлення.
• Не зберігайте акумулятор в інструменті.
• Зберігайте акумулятор у чистому сухому місці. Накрийте його, щоб забезпечити додатковий захист.

ТРАНСПОРТУВАННЯ 
Перед транспортуванням відключіть джерело живлення та покладіть зарядний пристрій у коробку, 
щоб уникнути впливу сонячних променів під час транспортування.
Дозволений діапазон температури під час транспортування становить від -4 °С до 50 °С.
Захистить зарядний пристрій від важких ударів або сильних вібрацій, які можуть виникнути під час 
перевезення в транспортному засобі.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Використання будь-якого приладдя, якого немає у списку цього посібника, може 
призвести до травмування.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Коротке замикання клем акумулятора може стати причиною опіків або пожежі.
Коли акумулятор не використовується, його слід тримати окремо від металевих предметів – затискачів 
паперу, монет, ключів, цвяхів, шурупів та інших дрібних предметів, які можуть замкнути клеми.
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6. ВИЯВЛЕННЯ ТА УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Проблема Можлива причина Усунення

Під час роботи по черзі блимають один 
червоний індикатор і один зелений 
індикатор.

Температура поза 
робочим діапазоном.

Зачекайте 30 секунд, щоб 
температура акумулятора 
стала нормальною. 
Зарядження почнеться, коли 
температура акумулятора 
буде в межах від 5 °С до 45 °С.

Під час роботи блимає один червоний 
індикатор.

Проблеми з 
акумулятором.

Зверніться в авторизований 
сервісний центр.

Коли акумулятор встановлений в 
зарядний пристрій, горить один 
червоний індикатор.

Зарядний пристрій 
підключений, 
акумулятор не 
підключений.
Погане з”єднання 
контактів.

Вставте акумулятор в 
зарядний пристрій.
Зверніться в авторизований 
сервісний центр.
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7. ЗАХИСТ ДОВКІЛЛЯ

Цей виріб позначено символом, що стосується утилізації відходів електронного та 
електричного обладнання. Це означає, що цей виріб забороняється викидати разом з 
побутовими відходами, він має бути доставлений до системи збору, яка відповідає вимогам 
Директиви Європейського союзу WEEE. Потім виріб буде перероблений або розібраний, 
щоб зменшити вплив на довкілля. Електричне та електронне обладнання може бути 
небезпечним для довкілля та здоров’я людини, оскільки воно містить небезпечні речовини.

T3.15A
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8. ГАРАНТІЯ

1.	 Вироби LEXMAN розроблені відповідно до найвищих стандартів якості. Компанія LEXMAN надає 
трирічну гарантію на свої вироби, починаючи від дати придбання. Ця гарантія стосується всіх 
виявлених дефектів матеріалів та виробництва. Жодні інші претензії будь-якого характеру, як 
прямі, так і непрямі, які стосуються людей та/або матеріалів, не приймаються.

2.	 У разі виникнення проблеми або виявлення дефекту необхідно спочатку звернутися до свого 
дилера LEXMAN. У більшості випадків саме він зможе вирішити проблему або усунути дефект.

3.	 Ремонт або заміна частин не подовжують початкового гарантійного терміну.
4.	 Гарантія не поширюється на дефекти, які виникли внаслідок неналежного використання або 

зносу. Окрім всього іншого, це стосується зносу перемикачів, захисних вимикачів та моторів.
5.	 Вимоги за гарантією розглядаються лише за таких умов:

• Наявне підтвердження дати придбання у вигляді квитанції.
• Жодні сторонні особи не проводили ремонту та/або заміни деталей.
• �Інструмент використовувався належним чином (його не було перевантажено, і на ньому не 

було встановлено комплектувальних частин стороннього виробника).
• �Відсутні пошкодження внаслідок дії зовнішніх факторів або сторонніх предметів, зокрема піску 

або каміння.
• �Немає пошкоджень унаслідок недотримання правил безпеки та інструкцій з експлуатації.

6.	 Умови гарантії застосовуються в поєднанні з нашими умовами продажу та постачання.
7.	 Несправні інструменти, які підлягають поверненню в компанію LEXMAN через дилера LEXMAN, 

забирає компанія LEXMAN за умови належного упакування пристрою. Якщо дефектні товари 
надсилає в компанію LEXMAN покупець, компанія обслуговує такі товари тільки за умови, що 
покупець оплачує доставку.

8.	 Компанія LEXMAN не приймає вироби, які не були упаковані належним чином.

Гарантія не поширюється на:
1.	 будь-яку частину, яка вийшла з ладу через неправильне використання, комерційне 

використання, зловживання, недбалість, аварію, неналежне обслуговування, зміни;
2.	 пристрій, якщо його використовують і (або) обслуговують не відповідно до посібника 

користувача; або
3.	 нормальне погіршення зовнішнього вигляду через використання та дію середовища.
4.	 Гарантія діє лише з квитанцією про покупку.
5.	 Гарантія втрачається, якщо продукт було відкрито.
6.	 Гарантія втрачається, якщо були не дотримані умови зберігання, а всередині зарядного пристрою 

виявляється вологість.
7.	 Не призначено для професійного використання.



151

FR

ES

PT

IT

EL

PL

RU

KZ

UA

RO

BR

EN

9. ДЕКЛАРАЦІЯ ПРО ВІДПОВІДНІСТЬ

Ми: ADEO Services
135 rue Sadi Carnot
CS 00001
59790 Ronchin – France (Франція)

заявляємо, що зазначений нижче виріб: зарядний пристрій 20 В 
20VCH1-3A.1/20VCH1-3A.19

задовольняє вимоги Директив Ради ЄС, а саме:
Директива ЄС про електромагнітну сумісність 2014/30/EU
Директива RoHS (EU) 2015/863 зі змінами Директиви 2011/65/EU
Директива ЄС про низьковольтні пристрої 2014/35/EU

EN 60335-1 :2012+ A11 :2014+A13 :2017+A1 :2019+A14 :2019+A2 :2019
EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013+A1:2019
IEC 62321-1:2013
IEC 62321-2:2021
IEC 62321-3-1:2013
IEC62321-5:2013
IEC62321-7-1:2015
IEC62321-7-2:2017
IEC 62321-4:2013+A1:2017
IEC62321-6:2015
IEC62321-8:2017
ISO17075-1:2017
EN IEC 63000:2018

Eric LEMOINE
Міжнародний лідер з якості проектів
ADEO Services 135, rue Sadi Carnot- CS 00001 59790- RONCHIN- Франція

Підписано в: Роншен, Франція
Дата підписання:  20/05/2022

Серійний №: Див. на задній сторінці обкладинки та на заводській табличці інструмента 
Дві останні цифри року присвоєння маркування CE: 19 随年变
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SIMBOLURI

Citiţi manualul de instrucțiuni şi respectaţi toate avertismentele şi instrucţiunile de 
siguranţă.

Bornă pozitivă.

Bornă negativă.

Pentru utilizare în interior, a nu se expune la ploaie.

În cazul care curentul încărcătorului depășește 3,15A, curentul spre priză va fi întrerupt 
de siguranță.

Deconectați întotdeauna alimentarea înainte de a efectua sau de a întrerupe 
conexiunile la setul de acumulatori.

Marcaj unic al circulației produselor pe piața statelor membre ale uniunii vamale.

Clasă de protecţie II.

Produsul corespunde cerinţelor Directivelor europene aplicabile şi unei metodei de 
evaluare a conformităţii cu aceste directive.

Produsele electrice reciclabile nu trebuie să fie eliminate cu deşeurile menajere. Vă 
rugăm să reciclați în cazul în care există facilități. Contactați autorităţile locale sau 
magazinul de desfacere pentru a obţine informaţii privind reciclarea.

Nu încărcați acumulatorul când temperatura depășește 40°C.

Marcaj de conformitate ucrainean

T3.15A

T3.15A

T3.15A

T3.15A

T3.15A

T3.15A

T3.15A

T3.15A

Următoarele simboluri sunt folosite în acest manual:

Tipul și sursa de pericol: Nerespectarea acestei avertizări de pericol poate provoca 
vătămări fizice sau deces.

Tipul și sursa de pericol: Acest avertisment de pericol avertizează asupra pericolului 
de deteriorare a aparatului, a mediului sau a altor bunuri.

Notă: Acest simbol semnifică informații care vă pot ajuta să ajungeți la o mai bună 
înțelegere a proceselor implicate.

Produse reciclabile supuse responsabilității extinse ale producătorului. Respectați 
instrucțiunile de sortare asociate.

ta=40°C/E
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AVERTISMENT: Citiţi toate avertismentele de 
siguranţă şi instrucţiunile. Nerespectarea avertismentelor 
şi instrucţiunilor poate duce la electrocutare, incendiu şi/sau 
accidente grave.

Păstraţi toate avertizările şi instrucţiunile pentru consultare 
ulterioară.

1.	 PĂSTRAŢI ACESTE INSTRUCŢIUNI - Acest manual conține informații 
importante privind siguranța și instrucțiuni de utilizare privind 
încărcătorul de acumulatori.

2.	 Înainte de a utiliza încărcătorul, citiți toate instrucțiunile și marcajele de 
avertizare de pe încărcător și setul de acumulatori.

3.	 Aparatul a fost proiectat să încarce acumulatori de Li-ion.
4.	 Bateriile de unică folosință nu pot fi încărcate cu acest încărcător.
5.	 Utilizați o sursă de alimentare cu tensiunea specificată pe eticheta 

tehnică a produsului.
6.	 Nu încărcați acumulatorul în prezenţa lichidelor sau gazelor inflamabile.
7.	 Nu expuneți la ploaie sau la zăpadă.
8.	 Nu transportați niciodată încărcătorul trăgând de cablul său de 

alimentare și smulgeți cablul pentru a-l deconecta de la priză.
9.	 După încărcare și înainte de a încerca să efectuați orice operație de 

întreținere sau de curățare, deconectați încărcătorul de la sursa de 
alimentare. Trageți de ștecher și nu de cablu de fiecare dată când 
deconectați încărcătorul.

10.	Asigurați-vă că ați amplasat cablul într-un loc unde nu poate fi călcat, 
nu vă împiedicați de el sau nu este supus unui alt tip de deteriorare sau 
stres.

INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA
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11.	Nu utilizați încărcătorul cu cablul de alimentare sau ștecherul 
deteriorare - înlocuiți-le imediat.

12.	Nu utilizați sau să desfaceți încărcătorul dacă a primit o lovitură 
puternică, a fost scăpat pe jos sau avariat în vreun fel; predați-l unui 
tehnician calificat. Reasamblarea sau utilizarea greșită poate duce la risc 
de incendiu sau de electrocutare.

13.	 Încărcătorul de acumulator nu este destinat a fi utilizat de copiii de 
vârstă mică sau de persoane cu dizabilități nesupravegheate.

14.	Copiii mici trebuie supravegheaţi pentru a se asigura că nu se joacă cu 
încărcătorul.

15.	Nu încărcați setul de acumulatori când temperatura aerului este sub 0 
OC sau peste 40 OC.

16.	Nu încercați să utilizați încărcătorul ca și transformator ridicător de 
tensiune, ca generator de motor sau ca și priză CC.

17.	În timpul încărcării, acumulatorul trebuie amplasat într-un spațiu 
bine ventilat. Păstrați zona de lucru curată pentru a reduce riscul de 
incendiu, electrocutare și explozie. Nu acoperiți încărcătorul și setul de 
acumulatori cu o cârpă în timpul încărcării.

18.	Când aparatul nu este utilizat și înainte de curățare, decuplați aparatul 
de la priză.

19.	A se utiliza numai în interior.
20.	Pentru a vă proteja împotriva riscului de electrocutare, nu scufundați 

aparatul, cablul de alimentare sau ștecherul în apă ori alt fel de lichid.

INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA
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INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA

Alte avertismente:

A.	  Încărcătorul nu trebuie utilizat pentru baterii nereîncărcabile, obișnuite.
B.	 Aerisire adecvată este necesară.
C.	 Informațiile asupra curentului și tensiunii de pe setul de acumulatori 

trebuie să corespundă cu cele ale încărcătorului.
D.	 Nu expuneţi încărcătorul la stropi de apă și ploaie.
E.	 Deconectați echipamentul de la sursa de alimentare înainte de a 

introduce sau îndepărta bateriile.
F.	 Nu aruncați în apă sau foc bateriile descărcate sau avariate. Normele de 

protecție a mediului trebuie respectate.
G.	 Un acumulator defect sau care nu poate fi încărcat trebuie tratat ca și 

deșeu special/periculos. Predați-l unui punct de colectare special. Nu-l 
aruncați împreună cu deșeurile menajere normale, nici în apă sau în foc.

H.	Nu amplasați încărcătorul lângă o sursă de căldură.
I.	 Pentru a reduce riscul de șoc electric, trageți de ștecher în loc de a trage 

cablul de alimentare din priză, dacă doriți să deconectați încărcătorul de 
la alimentare. 

J.	 Nu dezasamblaţi încărcătorul. Duceți încărcătorul la un centru de service 
autorizat când acesta necesită operații de service sau reparații. Instalarea 
necorespunzătoare poate duce la șoc electric, deces și incendiu.

K.	 Acest echipament nu este destinat folosirii de către persoane (inclusiv 
copii) cu capacităţi fizice, senzoriale sau intelectuale reduse, sau lipsite 
de experienţă sau cunoştinţe, exceptând cazul în care acestea sunt 
supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului de o 
persoană responsabilă de securitatea lor.

L.	 Acest aparat poate fi utilizat de către copii de peste 8 ani și de  către 
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INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA

persoane cu capacități fizice, senzoriale sau intelectuale reduse ori lipsite 
de cunoștințe sau de experiență numai dacă sunt supravegheate sau 
au fost instruite cu privire la utilizarea aparatului  în deplină siguranța 
și înțeleg pericolele la care se expun. Copiii nu trebuie să se joace cu 
aparatul. Este interzisă efectuarea curățării și a întreținerii aparatului de 
către copii nesupravegheați.

M.	Nu lăsați echipamentul nesupravegheat în timpul funcționării, pentru a 
evita riscul de incendiu, arsuri și șocuri electrice.

N.	Dacă este deteriorat cablul de alimentare, acesta trebuie înlocuit de 
producător sau de serviciul său post-vânzări ori de o persoană calificată 
în mod similar pentru a se evita orice pericol.

Pentru a reduce riscul de incendiu, de vătămare corporală și de deteriorare 
a produsului din cauza unui scurtcircuit, nu scufundați niciodată scula, 
acumulatorul sau încărcătorul în lichid și nu permiteți ca un lichid să curgă 
în interiorul acestora. Fluidele corozive sau conductoare, cum ar fi apa de 
mare, anumite substanțe chimice industriale și înălbitorul sau produsele 
care conțin înălbitor etc., pot provoca un scurtcircuit.

PĂSTRAŢI ACESTE INSTRUCŢIUNI
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CUPRINS

1.	 Scopul utilizării Încărcătorului de 20V
2.	 Descriere
3.	 Date tehnice
4.	 Funcţionarea
5.	 Întreținerea
6.	 Depanarea
7.	 Protecţia mediului
8.	 Garanția
9.	 Declaraţie de conformitate
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1. SCOPUL UTILIZĂRII ÎNCĂRCĂTORULUI DE 20V

Vă mulţumim pentru achiziţionarea acestui produs. Vă rugăm să citiţi cu atenţie aceste instrucţiuni de 
utilizare şi păstraţi-le pentru consultări ulterioare.
Utilizați acest încărcător numai pentru produsele  .
Dacă produsul este avariat sau prezintă defecte, vă rugăm nu-l utilizați și predați-l magazinului de unde l-ați 
achiziționat.
Dacă transmiteți această sculă altor persoane, vă rugăm predați-o împreună cu acest manual de instrucțiuni.

Vă rugăm să reţineţi că echipamentul nostru nu a fost proiectat pentru utilizare în scop 
comercial, profesional, sau pentru aplicaţii industriale. Garanţia noastră va fi nulă dacă maşina 
este utilizată în scop comercial, pentru aplicaţii industriale sau în scopuri echivalente.
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2. DESCRIEREA

1

5

2

3

6

4

Indicator luminos
Fantă de montare
Orificiu de montare pe perete

4

5

6

Cablu de alimentare
Contacte electrice
Scut anti praf

1

2

3



160

FR

ES

PT

IT

EL

PL

RU

KZ

UA

RO

BR

EN

3. DATE TEHNICE

Tensiune de alimentare: 100-240V~

Alimentare: 75W

Nr. model: 20VCH1-3A.1/20VCH1-3A.1XXX

Frecvenţă nominală: 50/60Hz

Tensiune de ieşire: 21V C.C

Curent de ieșire: 

Max 3A (set de acumulatori de 2,5Ah)
20VBA2-25.1/20VBA2-25.1XXX 
Max 3A (set de acumulatori de 5,0Ah)
20VBA2-50.1/20VBA2-50.1XXX

Model de set de 
acumulatori aplicabil:

2.5Ah: 20VBA2-25.1/20VBA2-25.1XXX
5.0Ah: 20VBA2-50.1/20VBA2-50.1XXX

Greutate maşină: 0,597 kg
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4. FUNCȚIONAREA

Avertisment: nu utilizați încărcătorul în aer liber sau să-l expuneți la condiții de umezeală ori de 
umiditate. Pătrunderea apei în încărcător va creşte riscul de electrocutare.
Avertisment: Gaze explozive. Preveniți flăcările și scânteile. Furnizați aerisire adecvată în 
timpul încărcării.

UTILIZAREA ÎNCĂRCĂTORULUI
Încărcătorul poate fi utilizat în două poziții:
1) Orizontală: Amplasați încărcătorul orizontal pe o masă și stabilizați-l.
2) Verticală: Instalați două cuie pe verticală pe un perete, amplasați încărcătorul pe cele două cuie fixate.

Notă: Încărcătorul dispune de găuri de suspendate pentru depozitarea cât mai practică. Instalați șuruburile 
în perete (la distanță de 80mm). Utilizați șuruburi suficient de puternice pentru a  susține toată greutatea 
încărcătorului, distanța dintre capul șurubului și perete trebuie să fie de 8mm.

MOD DE ÎNCĂRCARE A SETULUI DE ACUMULATORI
OBSERVAȚIE: Acest set de acumulatori Litiu-Ion este livrat parţial încărcat. Înainte de a-l utiliza 
pentru prima dată, încărcaţi complet acumulatorul.
1) Aliniați acumulatorul cu fantele de montare din încărcător, culisați setul de acumulatori în jos pe încărcător. 
2) Conectaţi încărcătorul la o priză electrică corespunzătoare. Indicatorul luminos se va transforma în verde 
intermitent, pentru a indica faptul că procesul de încărcare a început. 
3) Când încărcarea este finalizată, indicatorul luminos va deveni verde. Setul este acum complet încărcat, 
deconectați încărcătorul și scoateți setul de acumulatori.

Notă: Numai dacă încărcătorul este conectat la o priză adecvată, indicatorul luminos va fi roșu. În timpul 
încărcării, este important să furnizați ventilație adecvată pentru a preveni avarierea setului de acumulatori. 
Temperatura adecvată pentru încărcător în timpul funcționării este cuprinsă între +4°C și 24°C.

AVERTISMENT: Când acumulatorul se descarcă după utilizare continuă sau după expunerea la căldură sau 
lumina directă a soarelui, lăsați timp pentru ca scula să se răcească înainte de reîncărcare, pentru a se încărca 
complet.
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4. FUNCȚIONAREA

INDICATOR LUMINOS DE ÎNCĂRCARE

Lumini Indicatori luminoși Stare

Un indicator luminos roșu aprins Pornire

Un indicator luminos verde 
intermitent

Încărcare normală

Un indicator luminos verde 
aprins

Încărcare peste

SCOATEREA SETULUI DE ACUMULATORI DIN ÎNCĂRCĂTOR
Deconectaţi sursa de alimentare de la încărcător. 
Scoateţi setul de acumulatori din încărcător.

ÎNCĂRCAREA UNUI SET RECE SAU CALD DE ACUMULATORI
Când temperatura setului de acumulatori este în afara intervalului normal de temperatură, un indicator 
luminos roșu și un indicator luminos verde, de pe încărcător, vor clipi pe rând în timpul funcționării. Când 
setul de acumulatori se răcește până la aproximativ 45°C sau se încălzește peste 5°C, încărcătorul va începe 
să se încarce automat și cei doi indicatori luminoși vor reveni la normal.
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5. ÎNTREȚINEREA

CURĂȚAREA 
Scoateţi din priză înaintea oricărei operații de curățare. Păstrați acest încărcător fără reziduuri și murdărie. 
Ștergeți echipamentul cu o cârpă și/sau cu aer comprimat. Se recomandă cu căldură să curățați dispozitivul 
după fiecare utilizare.

DEPOZITAREA 
Păstrați încărcătorul curat și fără murdărie.
Nu permiteți materialelor străine șă pătrundă în cavitatea scobită sau pe contacte. Curățați încărcătorul cu 
o cârpă curată și uscată. Nu utilizați solvenți sau apă, și nu amplasați încărcătorul în condiții de umezeală.
• Deconectați încărcătorul de la priză când nu conține acumulatori.
• Încărcați acumulatorul înainte de a-l depozita.
• Depozitați-l la temperatura normală a camerei. Nu-l depozitați la temperaturi excesive. Nu utilizați 
încărcătorul în lumina directă a soarelui sau în condiții de umezeală. Nu încărcați în aer liber. Efectuaţi 
încărcarea la temperatura camerei. Dacă acumulatorul este cald, așteptați să se răcească înainte de a-l 
reîncărca.
Deconectați de la sursa de alimentare înainte de a efectua operațiuni de întreținere sau curățare.
Reparaţiile trebuie efectuate doar de către persoane calificate, utilizând piese de schimb originale. 
Reparațiile inadecvate pot prezenta un risc semnificativ.
Întotdeauna utilizați becuri conform specificațiilor listate în acest manual.
Pentru a prelungi la maxim durata de viață a acumulatorului, încărcați-l complet înainte de a-l depozita.
• După încărcare, setul de acumulatori poate fi depozitat în încărcător, cât timp acesta nu este conectat la 
priză.
• Nu depozitaţi setul de acumulatori pe sculă.
• Depozitați acumulatorul într-un loc curat, uscat. Acoperiți-l pentru protecție suplimentară.

TRANSPORTUL 
Deconectați de la sursa de alimentare înainte de a-l transporta și amplasați încărcătorul într-o cutie pentru a 
fi ferit de lumina soarelui în timpul transportului.
Intervalul de temperatură permis este cuprins între -4°C și 50°C în timpul transportului.
Protejați încărcătorul de impacturile violente sau vibrațiile puternice care pot avea loc în timpul transportării 
cu un vehicul.

AVERTISMENT: Utilizarea oricărui alt accesoriu în afara celor recomandate în acest manual, poate prezenta 
un risc de vătămare.

AVERTISMENT: Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului poate produce arsuri sau incendiu.
Când setul de acumulatori nu este utilizat, ţineţi-l departe de alte obiecte metalice precum agrafele de 
hârtie, monedele, cheile, cuiele, şuruburile sau alte obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune între 
borne.
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6. GHID DE DEPANARE

Probleme Cauze posibile Măsuri de corectare

Un indicator luminos roșu și unul verde 
clipesc alternativ în timpul funcționării.

Temperatura este 
situată în afara 
intervalului de 
temperatură de 
funcționare

Lăsați setul de acumulatori 
să revină la temperatură 
normală aproximativ 30 de 
secunde. Încărcarea va începe 
când temperatura setului de 
acumulatori revine în intervalul 
cuprins între 5°C și 45°C

Un indicator luminos roșu clipește 
intermitent în timpul funcționării

Probleme cu 
acumulatorul:

Contactați un Centru de service 
autorizat.

Un indicator luminos roșu aprins când 
acumulatorul este conectat la încărcător.

Încărcător conectat, 
acumulator neconectat
Bornele nu sunt 
conectate corect.

Introduceţi setul de acumulatori 
în încărcător.
Contactați un Centru de service 
autorizat.
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7. PROTECȚIA MEDIULUI

Acest produs a fost marcat cu un simbol aferent eliminării deșeurilor electrice și electronice. 
Aceasta înseamnă că acest produs nu trebuie să fie eliminat cu deşeurile menajere, ci trebuie să 
fie predat într-un sistem de colectare care se conformează Directivei europene DEEE. Produsul va 
fi reciclat sau dezasamblat pentru a-i reduce impactul asupra mediului. Echipamentele electrice 
și electronice pot prezenta un risc pentru mediu și sănătatea umană deoarece conțin substanțe 
periculoase.

T3.15A
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8. GARANȚIE

1.	 Produsele LEXMAN sunt concepute la cele mai înalte standarde de calitate. LEXMAN oferă o garanţie 
de 36 de luni pentru produsele sale de la data achiziţiei. Această garanţie se aplică la toate defectele 
de material şi de fabricaţie care pot apărea. Nu sunt posibile alte pretenții, de nicio natură, directe sau 
indirecte, cu privire la persoane și /sau materiale.

2.	 În cazul unei probleme sau defecțiuni, trebuie să consultați întotdeauna mai întâi distribuitorul local 
LEXMAN. În majoritatea cazurilor, distribuitorul LEXMAN va fi capabil să rezolve problema sau să 
remedieze defecțiunea.

3.	 Reparaţiile sau înlocuirea de piese nu vor prelungi perioada de garanţie iniţială.
4.	 Defectele ce au apărut ca urmare a utilizării necorespunzătoare sau a uzurii nu sunt acoperite de 

garanţie. Printre altele, acest lucru include întrerupătoarele, întrerupătoarele şi motoarele circuitelor de 
protecţie, în cazul uzurii.

5.	 Reclamația dumneavoastră în baza garanției poate fi prelucrată numai dacă:
• Puteți oferi dovada datei de achiziție sub forma unei chitanțe
• Nu s-au efectuat reparații și/sau înlocuiri de către terți
• �Scula nu a fost utilizată necorespunzător (suprasolicitarea sculei sau utilizarea de accesorii neaprobate).
• �Nu există daune cauzate de influențe externe sau corpuri străine cum ar fi nisipul sau pietrele.
•�Nu există deteriorări cauzate de nerespectarea instrucțiunilor de siguranță și a celor de utilizare.

6.	 Stipulările garanției se aplică în combinație cu condițiile noastre de vânzare și de livrare.
7.	 Sculele defecte trebuie returnate la LEXMAN prin distribuitorul dumneavoastră LEXMAN vor fi colectate 

atât timp cât produsul este ambalat corespunzător. Dacă bunurile defecte sunt trimise direct la LEXMAN 
de către consumator, LEXMAN va putea procesa aceste bunuri doar dacă clientul plătește costurile de 
transport.

8.	 Produsele care au fost livrate într-un ambalaj necorespunzător nu vor fi acceptate de LEXMAN.

Articole neacoperite de garanţie
1.	 Orice piesă care a devenit nefuncţională din cauza utilizării necorespunzătoare, a utilizării la scară 

comercială, a neglijenţei, a unui accident, a întreţinerii necorespunzătoare sau a modificării; sau
2.	 Unitatea, dacă nu a funcţionat şi/sau nu a fost întreţinută în conformitate cu manualul de utilizare; sau
3.	 Deteriorare normală a finisajului exterior din cauza utilizării sau expunerii.
4.	 Garanția este valabilă numai dacă achiziționarea este însoțită de bon de casă.
5.	 Garanția este pierdută dacă produsul a fost desfăcut.
6.	 Garanția este pierdută în cazul care condițiile de depozitare nu sunt bine aplicate și în interiorul 

încărcătorului se detectează umiditate. 
7.	 Produse nedestinate utilizării profesionale
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9. DECLARAȚIE DE CONFORMITATE

Noi: ADEO Services
135 rue Sadi Carnot
CS 00001
59790 Ronchin - Franța

Declarăm că produsul specificat mai jos: Încărcător de 20V
20VCH1-3A.1/20VCH1-3A.19

Satisface cerinţele Directivelor Consiliului:
Directiva privind Compatibilitatea electromagnetică 2014/30/UE
Directiva (UE) 2015/863 de modificare a Directivei 2011/65/UE privind restricțiile de utilizare a anumitor 
substanțe periculoase în echipamentele electrice și electronice
Directiva 2014/35/UE privind tensiunea joasă

EN 60335-1 :2012+ A11 :2014+A13 :2017+A1 :2019+A14 :2019+A2 :2019
EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013+A1:2019
IEC 62321-1:2013
IEC 62321-2:2021
IEC 62321-3-1:2013
IEC62321-5:2013
IEC62321-7-1:2015
IEC62321-7-2:2017
IEC 62321-4:2013+A1:2017
IEC62321-6:2015
IEC62321-8:2017
ISO17075-1:2017
EN IEC 63000:2018

Eric LEMOINE
Lider internațional al calității proiectului
ADEO Services 135, rue Sadi Carnot- CS 00001 59790- RONCHIN- Franța

Locul semnării:  Ronchin, Franţa
Data semnării:  20/05/2022

Nr. de Serie: Vă rugăm consultați coperta de pe verso și eticheta tehnică a mașinii 
Ultimele două cifre ale anului în care s-a aplicat marcaj CE: 19 随年变
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SÍMBOLOS

Leia o manual de instruções e siga todos os avisos e instruções de segurança.

Terminal positivo.

Terminal negativo.

Apenas para uso interno, não exponha à chuva.

Se a tensão do carregador for mais alta do que 3,15A, a tensão a saída será interrompida 
no fusível.

Desconecte a fonte de energia antes de fazer ou quebrar as conexões com a bateria.

Marca única de circulação de produtos no mercado dos Estados Membros da União 
Aduaneira.

Classe de proteção II.

O produto está em conformidade com as diretivas europeias aplicáveis, e foi aplicado 
um método de avaliação de conformidade com essas diretivas.

O refugo de produtos elétricos não deve ser descartado no lixo doméstico. Recicle nos 
locais adequados. Entre em contato com as autoridades locais ou seu revendedor para 
obter informações sobre reciclagem.

Não carregue a bateria quando a temperatura estiver acima de 40°C.

Marca de Conformidade Ucraniana

T3.15A

T3.15A

T3.15A

T3.15A

T3.15A

T3.15A

T3.15A

T3.15A

Os seguintes símbolos são utilizados neste manual:

Tipo e fonte do perigo: A não observância deste aviso de perigo pode causar lesões 
físicas ou a morte.

Tipo e fonte do perigo: Este aviso de perigo adverte sobre danos ao aparelho, ao 
meio ambiente ou a outra propriedade.

Observação: Este símbolo transmite uma informação que pode ajudá-lo a 
compreender melhor os processos envolvidos.

Produtos recicláveis sujeitos à responsabilidade ampliada do produtor. Observe as 
instruções associadas de separação.

ta=40°C/E
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ATENÇÃO: Leia todos os avisos e instruções A não 
observância de avisos e instruções pode resultar em choque 
elétrico, incêndio e/ou lesão grave.

Guarde todas as advertências e instruções para consulta futura.

1.	 GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES - Este manual contém importantes 
instruções de segurança e de operação para o carregador de bateria.

2.	 Antes de usar o carregador de bateria, leia todas as instruções e símbolos 
de advertência contidas no carregador de baterias e na bateria.

3.	 Este aparelho foi projetado para carregar baterias de íon de lítio.
4.	 As baterias não recarregáveis não podem ser carregadas com este 

carregador de baterias.
5.	 Use uma fonte de alimentação com a tensão especificada na placa de 

identificação do carregador.
6.	 Não carregue a bateria na presença de líquidos ou gases  inflamáveis.
7.	 Não exponha o carregador à chuva ou à água
8.	 Nunca segure o carregador pelo fio nem o puxe para tirá-lo da tomada.
9.	 Depois de carregar ou antes de executar qualquer manutenção ou 

limpeza, desligue o carregador da tomada. Puxe pelo plugue e não pelo 
fio sempre que desconectar o carregador.

10.	Verifique se o fio está posicionado em um local em que não seja pisado, 
provoque tropeço ou esteja sujeito a dano ou tensão.

11.	Não opere o carregador com um cabo ou plugue danificado - troque-os 
imediatamente.

12.	Não opere ou desmonte o carregador se ele tiver recebido um golpe 
agudo, tomado um tombo ou sido danificado de algum outro modo; 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
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leve-o a um assistência técnica qualificada. Ou uso ou a remontagem 
incorreta pode resultar em risco de incêndio ou choque elétrico.

13.	O carregador de baterias não foi projetado para ser usado por crianças 
pequenas ou pessoas enfermas sem supervisão.

14.	As crianças pequenas devem ser supervisionadas, para garantir que 
elas não brinquem com o carregador de bateria.

15.	Não carregue a bateria em temperaturas abaixo de 0ºC ou acima de 
40ºC.

16.	Não tente usar um transformador elevador, um motor gerador ou uma 
tomada CD.

17.	A bateria deverá ser mantida em uma área com boa circulação de ar 
durante o carregamento. Conserve a área de trabalho arrumada para 
reduzir o risco de incêndio, choque elétrico ou explosão. Não cubra o 
carregador e o jogo de baterias com um pano durante o carregamento.

18.	Quando o aparelho não estiver em uso e antes de limpar, desligue o 
aparelho da tomada.

19.	Apenas uso interno.
20.	Para proteção contra o risco de choque elétrico, não submerja a unidade, 

o cabo ou o plugue em água ou outro líquido.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Outros avisos:

A.	  O carregador não deve ser usado com baterias comuns, não 
recarregáveis.

B.	 É necessária uma ventilação adequada.
C.	 A informação sobre corrente e tensão no jogo de baterias deve 

corresponder à do carregador.
D.	 Não exponha o carregador a borrifos de água e à chuva.
E.	 Desconecte o equipamento da fonte de alimentação antes de inserir ou 

remover as baterias.
F.	 Não jogue baterias gastas ou danificadas na água ou no fogo. As 

diretrizes ambientais devem ser seguidas.
G.	 Uma bateria defeituosa ou não carregável deve ser tratada como lixo 

especial / resíduo perigoso. Entregue-os em um ponto de coleta especial. 
Não a jogue no lixo doméstico comum nem na água ou no fogo.

H.	Coloque o carregador longe de qualquer fonte de calor.
I.	 Para reduzir o risco de choque elétrico, puxe o plugue e não o fio para 

fora da tomada, se quiser desconectar o carregador da rede elétrica.
J.	 Não desmonte o carregador. Leve-o para um centro de serviço autorizado 

quando forem necessárias manutenções ou reparações. A instalação 
incorreta pode provocar choque elétrico, morte e incêndio.

K.	 O aparelho não se destina ao uso por pessoas (inclusive crianças) com 
capacidades mentais, sensoriais ou físicas reduzidas, ou que não tenham 
experiência e conhecimento, a não ser que tenham recebido supervisão 
ou instrução acerca do uso do produto por uma pessoa responsável por 
sua segurança.

L.	 Este aparelho pode ser usado por crianças de 8 ou mais anos de idade 
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

e pessoas com capacidades físicas, mentais ou motoras reduzidas ou 
com pouca experiência ou conhecimento, desde que sob supervisão 
ou que seja dada instrução a respeito do uso seguro do aparelho e que 
os perigos envolvidos sejam compreendidos. As crianças não devem 
brincar com o equipamento. A limpeza e a manutenção por parte do 
usuário não devem ser feitas por crianças sem supervisão.

M.	Não deixe o equipamento desacompanhado enquanto opera, para 
evitar o risco de incêndio, queimaduras e choques elétricos.

N.	Se o cabo de energia estiver danificado, deve ser substituído pelo 
fabricante, por seu agente de serviço ou pessoa similar qualificada, para 
evitar riscos.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES
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1. USO PROJETADO DO CARREGADOR DE 20V

Obrigado por adquirir este produto. Leia as instruções de operação com atenção e guarde-as para futuras 
consultas.
Use este carregadores só para  produtos.
Se o produto estiver danificado ou apresentar defeitos, não o utilize e o devolva ao seu distribuidor.
Se der esta ferramenta a outra pessoa, dê-lhe também este manual de instruções

Observe que o nosso equipamento não foi projetado para uso comercial, empresarial, 
profissional ou para aplicações industriais. A nossa garantia será cancelada se a máquina for 
usada em negócios comerciais ou industriais ou para efeitos equivalentes.
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2. DESCRIÇÃO

1

5

2

3

6

4

Indicador luminoso
Ranhura de montagem
Orifício de montagem em parede

4

5

6

Cabo de alimentação
Contatos elétricos
Tela anti-poeira

1

2

3
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3. DADOS TÉCNICOS

Tensão de entrada: 100-240V~

Alimentação: 75W

Nº do Modelo 20VCH1-3A.1/20VCH1-3A.1XXX

Frequência de entrada: 50/60Hz

Tensão de saída: 21V c.d.

Corrente de saída: 

3A Máx (jogo de baterias de 2,5Ah)
20VBA2-25.1/20VBA2-25.1XXX   
3A Máx (jogo de baterias de 5,0 Ah)
20VBA2-50.1/20VBA2-50.1XXX

Modelo do jogo de 
baterias aplicável:

2.5Ah: 20VBA2-25.1/20VBA2-25.1XXX
5.0Ah: 20VBA2-50.1/20VBA2-50.1XXX

Peso da máquina: 0,597 kg
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4. OPERAÇÃO

Atenção: Não use o carregador em ambientes externos, nem o exponha a condições chuvosas 
ou úmidas. A entrada de água em uma ferramenta elétrica aumenta o risco de choque elétrico.
Atenção: Gases explosivos. Evite chamas ou faíscas. Forneça ventilação adequada durante o 
carregamento.

COMO USAR O CARREGADOR
Há duas posições em que o carregador pode ser operado:
1) Horizontal: Coloque o carregador horizontalmente sobre uma mesa e o estabilize.
2) Vertical : Instale dois pregos verticalmente sobre uma parede, coloque os carregador sobre os dois 
pregos, de modo fixo.

Observação: O carregador tem orifícios de suspensão para o armazenamento adequado. Instale parafusos 
na parede (80mm) à parte. Use parafusos suficientemente fortes para segurarem o peso combinado do 
carregador e certifique-se de que a distância entre a cabeça do prego e a parede seja de 8 mm.

COMO CARREGAR O JOGO DE BATERIAS
OBSERVAÇÃO: O conjunto de bateria de íons de lítio é enviado parcialmente carregado. Antes do 
primeiro uso, carregue completamente o conjunto da bateria.
1) Alinhe o jogo de baterias com as ranhuras de montagem do carregador, deslize o jogo de baterias para 
baixo, no carregador. 
2) Conecte o carregador a uma tomada adequada. O indicador luminoso passará a ser de luz verde piscante, 
para indicar que o processo de carga já começou. 
3) Quando a carga estiver completa, a luz ficará verde. O jogo de baterias agora está completamente 
carregado, desconecte o carregador e remova o jogo de baterias.

Observação: Se plugar o carregador a uma saída adequada apenas, o indicador luminoso ficará vermelho. 
Ao carregar, é importante oferecer ventilação adequada, para evitar que o jogo de baterias se danifique. A 
temperatura disponível do carregador fica entre +4°C e 24°C durante a operação.

ATENÇÃO: Quando a carga da bateria acabar após o uso contínuo ou a exposição direta à luz solar ou ao 
calor, dê um tempo para que a ferramenta esfrie antes de recarregá-la para obter uma carga completa.
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4. OPERAÇÃO

INDICADOR LUMINOSO DO CARREGADOR

Luzes Indicadores luminosos Status

Uma luz vermelha acesa Ligado

Uma luz verde piscando
C a r r e g a m e n t o 
normal

Uma luz verde acesa
C a r r e g a m e n t o 
terminado

COMO REMOVER O JOGO DE BATERIAS DO CARREGADOR.
Desligue a fonte de alimentação do carregador. 
Remova o jogo de baterias do carregador.

CARREGAMENTO DE UM JOGO DE BATERIAS FRIO OU QUENTE
Se o jogo de baterias estiver fora da faixa de temperaturas normal, uma luz vermelha e uma verde do 
carregador vão piscar alternadamente durante a operação. Quando o jogo de baterias se esfria para cerca 
de 45° C ou se aquece a mais de 5° C, o carregador começa automaticamente a carregar, e as duas luzes se 
normalizarão.
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5. MANUTENÇÃO

LIMPEZA 
Desligue da tomada antes de qualquer procedimento de limpeza. Conserve esse carregador livre de detritos 
e sujeira. Limpe o equipamento com um pano e/ou com ar comprimido. É altamente aconselhável limpar o 
aparelho depois de cada uso.

ARMAZENAMENTO 
Conserve o carregador limpo e livre de detritos.
Não deixe que materiais estranhos entrem na cavidade rebaixada ou fiquem sobre os contatos. Limpe 
o carregador com um pano seco. Não use solventes ou água e não coloque o carregador em condições de 
umidade.
• Desconecte o carregador quando não houver bateria nele.
• Carregue a bateria antes de armazená-la.
• Guarde o carregador em temperatura ambiente normal. Não o armazene sob calor excessivo. Não use 
o carregador sob a luz solar direta ou em condições de umidade. Não carregue ao ar livre. Recarregue à 
temperatura ambiente. Se a bateria estiver quente, dê um tempo para que ela esfrie antes de recarregá-la.
Desconecte da tomada antes da manutenção ou da limpeza.
Os reparos só devem ser executados por pessoas qualificadas e usando peças sobressalentes genuínas. O 
reparo inadequado pode provocar um perigo considerável.
Use sempre lâmpadas de acordo com as especificações enumeradas neste manual.
Para aumentar ao máximo a vida da bateria, faça uma recarga completa antes de armazenar.
• Depois de carregado, o jogo de baterias pode ser guardado no carregador, desde que o carregador não 
esteja conectado à tomada.
• Não guarde o jogo de baterias no aparelho.
• Guarde a bateria num lugar limpo e seco. Cubra-a para oferecer proteção adicional.

TRANSPORTE 
Desconecte a fonte de alimentação antes do transporte e coloque o carregador numa caixa; evite expô-lo à 
luz solar durante o transporte.
A faixa térmica permitida fica entre -4°C e 50°C durante o transporte .
Proteja o carregador de qualquer impacto pesado ou de vibrações fortes que possam ocorrer durante o 
transporte em veículos.

ATENÇÃO: O uso de qualquer acessório não especificado neste manual de instruções pode apresentar riscos 
de lesão corporal.

ATENÇÃO: Colocar terminais de bateria lado a lado pode provocar curto-circuito e causar queimaduras ou 
incêndios.
Quando o jogo de baterias não estiver sendo usado,mantenha-o afastado de outros objetos de metal, como 
clipes de papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objetos que possam fazer uma 
conexão de um terminal a outro.
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6. SOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Problemas Causas prováveis Ação corretiva

Uma luz vermelha e uma verde piscam 
alternadamente durante a operação

Temperatura fora da 
faixa operacional

Deixe que o jogo de baterias 
alcance a temperatura normal 
em cerca de 30 segundos. O 
carregamento começará quando 
a temperatura do jogo de 
baterias voltar a estar entre 5°C 
e 45°C.

Uma luz vermelha pisca durante a 
operação.

Problemas de bateria Entre em contato com um centro 
de serviço autorizado.

Uma luz vermelha se acende quando a 
bateria é conectada ao carregador

Carregador plugado, 
nenhuma bateria 
conectada
Pinos não estão bem 
conectados

Insira o jogo de baterias no 
carregador.
Entre em contato com um centro 
de serviço autorizado.
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7. PROTEÇÃO AMBIENTAL

Este produto foi marcado com um símbolo referente à remoção de resíduo elétrico e eletrônico. 
Isto significa que este produto não deve ser descartado como resíduo doméstico, mas deve ser 
devolvido a um sistema de coleta que esteja em conformidade com a Diretriz Europeia WEEE. Ele, 
então, será reciclado ou desmontado, para reduzir o impacto no meio ambiente. O equipamento 
elétrico e eletrônico pode ser prejudicial ao meio ambiente e para a saúde humana, visto que 
contém substâncias de risco.

T3.15A
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8. GARANTIA

1.	 Os produtos LEXMAN são projetados nos mais altos padrões de qualidade. A LEXMAN fornece uma 
garantia de 36 meses para os seus produtos, a partir da data da compra. Esta garantia aplica-se a todos 
os defeitos materiais e de fabricação que possam surgir. Não são possíveis outras reivindicações, sejam 
de que natureza forem, diretas ou indiretas, relacionadas a pessoas e/ou materiais.

2.	 Em caso de problema ou defeito, consulte primeiro o seu revendedor LEXMAN. Na maioria dos casos, o 
revendedor LEXMAN será capaz de resolver o problema ou corrigir o defeito.

3.	 Reparos ou substituição de partes não estenderão o período original da garantia.
4.	 Os defeitos que surgirem como resultado do uso inadequado ou de desgaste não serão cobertos pela 

garantia. Entre outras coisas, isto se refere a interruptores, chaves do circuito de proteção e motores, em 
caso de desgaste.

5.	 O seu recurso à garantia só pode ser processado se:
• Puder ser fornecido comprovante da data de compra na forma de um recibo
• Nenhum reparo e/ou substituição foi realizado por terceiros
• �A ferramenta não tiver sido submetida a uma utilização inadequada (sobrecarga da máquina ou 

montagem de acessórios não aprovados).
• �Não houver danos causados por influências externas ou corpos estranhos, tais como areia ou pedras.
• �Não houver danos causados pelo não cumprimento das instruções de segurança e das instruções de 

utilização.
6.	 As estipulações da garantia se aplicam em conjunto com os nossos termos de venda e entrega.
7.	 As ferramentas danificadas a serem devolvidas à LEXMAN via seu revendedor LEXMAN serão coletadas 

pela LEXMAN, desde que o produto esteja devidamente acondicionado. Se os produtos danificados 
forem enviados diretamente à LEXMAN pelo consumidor, a LEXMAN só poderá processar esses produtos 
se o consumidor pagar os custos de envio.

8.	 Produtos entregues em uma condição de embalagem inadequada não serão aceitos pela LEXMAN.

Itens não cobertos pela garantia
1.	 Qualquer peça que se tenha tornado inoperante por mau uso, uso comercial, abuso, negligência, 

acidente, manutenção inadequada ou alteração; ou
2.	 A unidade, se ela não tiver sido operada ou conservada de acordo com o manual do proprietário; ou
3.	 Deterioração normal do acabamento externo devida ao uso ou à exposição.
4.	 A garantia só é válida mediante o recibo de compra.
5.	 A garantia é cancelada se o produto tiver sido aberto.
6.	 A garantia é cancelada em caso de condições de armazenamento não bem aplicadas e se for encontrada 

umidade dentro do carregador.
7.	 Não destinado ao uso profissional.
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9. DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

Nós: ADEO Services
135 rue Sadi Carnot
CS 00001
59790 Ronchin – França

Declaramos que o produto detalhado abaixo: Carregador 20V
20VCH1-3A.1/20VCH1-3A.19

Cumpre a exigência das Diretivas do Conselho:
Diretiva EMC 2014/30/UE
Diretiva ROHS (UE) 2015/863 que corrige 2011/65/UE
Diretiva de baixa tensão 2014/35/UE

EN 60335-1 :2012+ A11 :2014+A13 :2017+A1 :2019+A14 :2019+A2 :2019
EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013+A1:2019
IEC 62321-1:2013
IEC 62321-2:2021
IEC 62321-3-1:2013
IEC62321-5:2013
IEC62321-7-1:2015
IEC62321-7-2:2017
IEC 62321-4:2013+A1:2017
IEC62321-6:2015
IEC62321-8:2017
ISO17075-1:2017
EN IEC 63000:2018

Eric LEMOINE
Líder Internacional de Qualidade de Projetos
ADEO Services 135, rue Sadi Carnot- CS 00001 59790- RONCHIN- França

Lugar de assinatura: Ronchin, França
Data da assinatura:  20/05/2022

Nº de série: Consulte a página da contracapa e a placa de identificação da máquina 
Os dois últimos números do ano marca CE aplicada: 19

随年变
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SYMBOLS

Read the instruction handbook and follow all warnings and safety instructions.

Positive terminal.

Negative terminal.

For indoor use only, do not expose to rain.

If the current of the charger is higher than 3.15A, the current to the outlet will be 
stopped by the fuse.

Disconnect the supply before making or breaking the connections to the battery.

Single mark of circulation of products on the market of the Member States of the 
Customs Union.

Protection Class II.

The product complies with the applicable European directives and an evaluation 
method of conformity for these directives was done.

Waste electrical products must not be disposed of with household waste. Please recycle 
where facilities exist. Check with your local authorities or retailer for recycling advice.

Do not charge battery when temperature is above 40°C.

Ukrainian Conformity Mark

T3.15A

T3.15A

T3.15A

T3.15A

T3.15A

T3.15A

T3.15A

T3.15A

The following symbols are used in this manual:

Type and source of the danger : Failure to observe this danger notice may cause 
physical injury or death.

Type and source of the danger : This danger notice warns of damage to the 
appliance, the environment or other property.

Note : This symbol signifies information that may help you reach a better 
understanding of the processes involved.

Recyclable products subject to extended producer responsibility. Observe the associated 
sorting instructions.

ta=40°C/E
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WARNING:Read all warnings and instructions. Failure to 
follow the warnings and instructions can cause electric shock, 
fire and / or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

1.	 SAVE THESE INSTRUCTIONS - This manual contains important safety and 
operating instructions for battery charger.

2.	 Before using battery charger, read all instructions and cautionary 
markings on battery charger and battery.

3.	 The appliance is designed to charge Li-Ion batteries.
4.	 Non- rechargeable batteries cannot be charged with this battery 

charger.
5.	 Use a power source with the voltage specified on the nameplate of the 

charger.
6.	 Do not charge the battery in presence of flammable liquids or gases.
7.	 Do not expose charger to rain or snow.
8.	 Never carry charger by cord or yank it to disconnect from receptacle.
9.	 After charging or before attempting any maintenance or cleaning, 

unplug the charger from the power source. Pull by plug other than cord 
whenever disconnecting charger.

10.	Make sure cord is located so that it will not be stepped on, tripped over, 
or otherwise subjected to damage or stress.

11.	Do not operate charger with damaged cord or plug - replace them 
immediately.

12.	Do not operate or disassemble charger if it has received a sharp blow, 
been dropped, or otherwise damaged in any way; take it to a qualified 

SAFETY INSTRUCTIONS
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serviceman. Incorrect use or reassembly may result in a risk of electric 
shock or fire.

13.	 The battery charger is not intended for use by young children or infirm 
persons without supervision.

14.	Young children should be supervised to ensure that they do not play 
with the battery charger.

15.	Do not charge battery when temperature is below 0°C or above 40°C.
16.	Do not attempt to use a step-up transformer, an engine generator or DC 

power receptacle.
17.	During charging, the battery must be placed in a well ventilated area. 

Keep the working area tidy to reduce the risk of fire, electric shock and 
explosion. Do not cover the charger and battery pack with a cloth while 
charging.

18.	When the appliance is not in use and before cleaning, unplug the 
appliance from the outlet.

19.	Indoor use only.
20.	To protect against the risk of electrical shock, do not immerse the unit, 

cord or plug in water or other liquid.

SAFETY INSTRUCTIONS
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SAFETY INSTRUCTIONS

Other warnings:

A.	  The charger must not be used for non-rechargeable, ordinary batteries.
B.	 Adequate ventilation is required.
C.	 The information on current and voltage on the battery pack must 

comply with those of the charger.
D.	 Do not expose the charger to water splashes and rain.
E.	 Disconnect the equipment from the power supply before inserting or 

removing the batteries.
F.	 Do not throw exhausted or damaged batteries into water or fire. 

Environmental guidelines must be followed.
G.	 A defective or not chargeable battery must be treated as special waste 

/ hazardous waste. Put it in a special collection point. Do not throw it in 
the normal household waste neither into water or fire.

H.	Place the charger far from any heat source.
I.	 To reduce the risk of electric shock, pull the plug instead of the power 

cord out from the socket, if you want to disconnect the charger from the 
mains.

J.	 Do not disassemble the charger. Bring it to an authorized repair service, if 
service or repair is required. Improper installation can result in electrical 
shock, death and fire.

K.	 This equipment is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the product by a person responsible for 
their safety.

L.	 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and 
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SAFETY INSTRUCTIONS

persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 
supervision.

M.	Do not leave the equipment unattended while it is operating, to avoid 
the risk of fire, burns and electric shocks.

N.	If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer 
or its customer service or a similarly qualified person in order to avoid 
hazards.

To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage due to a 
short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in fluid or 
allow a fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such as 
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach-containing 
products, etc., can cause a short circuit.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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1. INTENDED USE OF 20V CHARGER

Thank you for purchasing this product. Please read through these operating instructions and keep them for 
future reference.
Use this charger for  products only.
If the product is damaged or has any defect, please do not use it and bring back it to your dealer.
If you give this tool to another people, please give him also this instruction manual.

Please note that our equipment has not been designed for use in commercial, trade, 
professional usage, or industrial applications. Our warranty will be voided if the machine is 
used in commercial, trade or industrial businesses or for equivalent purposes.
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2. DESCRIPTION

1

5

2

3

6

4

Light indicator
Mounting slot
Wall mounting hole

4

5

6

Power cord
Electrical contacts
Anti-dust screen

1

2

3
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3. TECHNICAL DATA

Input Voltage: 100-240V~

Power : 75W

Model No.: 20VCH1-3A.1/20VCH1-3A.1XXX

Input Frequency: 50/60Hz

Output Voltage: 21V d.c.

Output Current: 

3A Max(2.5Ah battery pack)
20VBA2-25.1/20VBA2-25.1XXX
3A Max (5.0Ah battery pack)
20VBA2-50.1/20VBA2-50.1XXX

Machine Weight: 0.597 kg

Compatible battery 
pack model:

2.5Ah: 20VBA2-25.1/20VBA2-25.1XXX
5.0Ah: 20VBA2-50.1/20VBA2-50.1XXX
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4. OPERATION

Warning:Do not use the charger outdoors or expose it to wet or damp conditions. Water 
entering the charger will increase the risk of electric shock.
Warning: Explosive gases. Prevent Flames and sparkles. Provide adequate ventilation during 
charging.

HOW TO USE THE CHARGER
There are two positions can operate the charger:
1) Horizontal: Put the charger on a table horizontally and make it stabilize.
2) Vertical : Install two nails on a wall vertically , put the charger on the two nails fixedly.

Note: The charger has hanging hols for convenient storage.Install screws in the wall (80mm)apart. Use 
screws sufficiently strong to hold the combined weight of the charger, and the distance between the head 
of nail and the wall is 8 mm.

HOW TO CHARGE THE BATTERY PACK
NOTICE: Lithium-ion battery pack is shipped partially charged. Before using it the first time, 
fully charge the battery pack.
1) Align the battery pack with the mounting slots into the charger, slide the battery pack down onto the 
charger. 
2) Plug the charger into an appropriate outlet. The light indicator will turn to be green light flashing to 
indicate the charging process has started. 
3) When charging is completed, the light will turn to green. The battery pack is now fully charged, unplug 
the charger and remove the battery pack.

Note: If plug the charger into an appropriate outlet only, the light indicator will be red.When charging, it 
is important to provide adequate ventilation to avoid this battery pack becomes damaged. The available 
temperature of the charger is between +4°C and 24°C during operation.

WARNING: When battery charge runs out after continuously use or exposure to direct sunlight or heat, 
allow time for the tool to cool down before re-charging to achieve the full charge.
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4. OPERATION

CHARGER LIGHT INDICATOR

Lights Light indicators Status

One red light on Power on

One green light flashing Normal charging

One green light on Charge over

HOW TO REMOVE THE BATTERY PACK FROM THE CHARGER
Disconnect the power supply from the charger. 
Remove battery pack from the charger.

CHARGING A COLD OR HOT BATTERY PACK
If the battery pack is out of the normal temperature range,one red light and one green light of the charger 
will flash in turn during the operation.When the battery pack cools down to approximately 45°C or warms to 
more than 5°C, the charger will automatically begin charging and the two lights will be normally.
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5. MAINTENANCE

CLEANING 
Unplug before any cleaning work. Keep this charger free of debris and dirt. Wipe down the equipment with a 
cloth and/or compressed air. It is highly suggested that you clean the device after every use.

STORAGE 
Keep the charger clean and clear of debris.
Do not allow foreign material to get into the recessed cavity or onto the contacts. Wipe the charger clean 
with a dry cloth. Do not use solvents or water, and do not place the charger in wet conditions.
• Unplug the charger when there is no battery in it.
• Charge the battery before placing it in storage.
• Store the charger at normal room temperature. Do not store it in excessive heat. Do not use the charger in 
direct sunlight or in damp conditions. Do not charge outside. Recharge at room temperature. If the battery is 
hot, allow it to cool down before recharging.
Disconnect the power supply before maintenance or cleaning.
Repairs should only be carried out by qualified persons and using genuine spare parts. Inappropriate 
repairing could cause significant danger.
Always use bulbs according to specifications listed in this manual.
To maximize the life of the battery, Fully charge before storage.
• After charging, the battery pack may be stored in the charger, as long as the charger is not plugged in.
• Do not store the battery pack on the tool.
• Store the battery in a clean, dry place. Cover it in order to provide added protection.

TRANSPORTATION 
Disconnect the power supply before transportation, and place the charger into a box avoid being exposed to 
sunlight during the transportation.
Allowed temperature range is between -4°C and 50°C during the transportation.
Protect the charger from any heavy impact or strong vibrations which may occur during the transportation 
in vehicles.

WARNING: The use of any accessory not specified in this manual may present a risk of personal injury.

WARNING: Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.
When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects like paper clips, coins, keys, nails, 
screws, or other small metal objects that can make a connection from one terminal to another.
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6. TROUBLESHOOTING

Problems Probable causes Corrective action

One red light and one green light flashed 
in turn during the operation

Temperature out of 
working range

Allow the battery pack to reach
normal temperature about  
30 seconds. Charging will begin 
when the temperature of the 
battery pack returns to 5°C and 
45°C

One red light flashed on and off during the 
operation

Battery issues Contact an authorized service
center.

One red light on when battery is plugged 
to the charger

Charger plugged, no 
battery connected
Pins not connected 
well

Put the battery pack into 
charger.
Contact an authorized service
center.
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7. ENVIRONMENTAL PROTECTION

This product has been marked with a symbol relating to removing electric and electronic waste. 
This means that this product shall not be discarded with household waste but that it shall be 
returned to a collection system which conforms to the European WEEE directive. It will then be 
recycled or dismantled in order to reduce the impact on the environment. Electric and electronic 
equipment can be hazardous for the environment and for human health since they contain 
hazardous substances.

T3.15A



198

FR

ES

PT

IT

EL

PL

RU

KZ

UA

RO

BR

EN

8. WARRANTY

1.	 LEXMAN products are designed to highest quality standards. LEXMAN provides a 36-month warranty for 
its products, from the date of purchase. This warranty applies to all material and manufacturing defects 
which may arise. No further claims are possible, of whatever nature, direct or indirect, relating to people 
and/ or materials.

2.	 In the event of a problem or defect, you should first always consult your LEXMAN dealer. In most cases, 
the LEXMAN dealer will be able to solve the problem or correct the defect.

3.	 Repairs or the replacement of parts will not extend the original warranty period.
4.	 Defects which have arisen as a result of improper use or wear are not covered by the warranty.Amongst 

otherthings, this relates to switches, protective circuit switches and motors, in the event of wear.
5.	 Your claim upon the warranty can only be processed if:

• Proof of the purchase date can be provided in the form of a receipt
• No repairs and/or replacements have been carried out by third parties
• The tool has not been subjected to improper use (overloading of the machine or fitting non-approved 
accessories).
 • There is no damage caused by external influences or foreign bodies such as sand or stones.
• There is no damage caused by non-observance of the safety instructions and the instructions for use.

6.	 The warranty stipulations apply in combination with our terms of sale and delivery.
7.	 Faulty tools to be returned to LEXMAN via your LEXMAN dealer will be collected by LEXMAN as long as 

the product is properly packaged. If faulty goods are sent directly to LEXMAN by the consumer, LEXMAN 
will only be able to process these goods if the consumer pays the shipping costs.

8.	 Products which are delivered in a poorly packaged condition will not be accepted by LEXMAN.

Items not covered by warranty
1.	 Any part that has become inoperative due to misuse, commercial use, abuse, neglect, accident, improper 

maintenance, or alteration; or
2.	 The unit, if it has not been operated and/or maintained in accordance with the owner’s manual; or
3.	 Normal deterioration of the exterior finish due to the use or exposure.
4.	 Warranty is valid with purchase receipt only.
5.	 Warranty get lost in case product has been open.
6.	 Warranty get lost in case storage conditions not well applied and humidity is found inside the charger.
7.	 Not intended for professional use.
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9. DECLARATION OF CONFORMITY

We: ADEO Services
135 rue Sadi Carnot
CS 00001
59790 Ronchin-France

Declare that the product detailed below: 20V Charger 
20VCH1-3A.1/20VCH1-3A.19

Satisfies the requirement of the Council Directives:
EMC Directive 2014/30/EU
ROHS Directive(EU)2015/863 amending Directive 2011/65/EU
Low Voltage Directive 2014/35/EU

EN 60335-1 :2012+ A11 :2014+A13 :2017+A1 :2019+A14 :2019+A2 :2019
EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN62233:2008
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013+A1:2019
IEC 62321-1:2013
IEC 62321-2:2021
IEC 62321-3-1:2013
IEC62321-5:2013
IEC62321-7-1:2015
IEC62321-7-2:2017
IEC 62321-4:2013+A1:2017
IEC62321-6:2015
IEC62321-8:2017
ISO17075-1:2017
EN IEC 63000:2018

Eric LEMOINE
International Project Quality Leader
ADEO Services 135, rue Sadi Carnot- CS 00001 59790- RONCHIN- France

Place of the signature: Ronchin, France
Date of the signature :  20/05/2022

Serial No: Please refer to the back cover page and rating label of machine 
Last two numbers of the year CE marking applied: 19

随年变
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Ce produit se recycle,
s’il n’est plus utilisable 

déposez-le  en déchèterie.
Notice à trier.

Pour en savoir plus : 
www.quefairedemesdechets.fr

Ce produit est recyclable. S’il ne peut plus être utilisé, veuillez l’apporter dans un centre de recyclage de déchets.
*Universal : Universel / compatible uniquement avec les produits Sterwins UP20, Lexman UP20 and Dexter 
UP20.

Este producto es reciclable. Si ya no se puede usar, llévelo a un centro de reciclaje de residuos.
*Universal : Universal / compatible solo con los productos Sterwins UP20, Lexman UP20 y Dexter UP20.

Este produto é reciclável. Se deixar de o utilizar, entregue-o num centro de reciclagem de resíduos.
*Universal : Universal / compatível apenas com produtos Sterwins UP20, Lexman UP20 e Dexter UP20 products.

Questo prodotto può essere riciclato. Se deve essere smaltito, portalo presso un centro de reciclaggio.
*Universale : Universel / compatibile solo con Sterwins Sterwins UP20, Lexman UP20 e Dexter UP20.

Αυτό το προϊόν είναι ανακυκλώσιμο. Εάν δεν μπορεί πλέον να χρησιμοποιηθεί, μεταφέρετε την οε κάποιο κέντρο 
ανακύκλωσης απορριμμάτων.
*Universal : Universel / compatible only with Sterwins UP20, Lexman UP20 and Dexter UP20.

Ten produkt poddawany jest recyklingowi, kiedy przestaje być użyteczny należy dostarczyć go do punktu zbiórki odpadów.
*Universal : Uniwersalny / kompatybilny tylko z produktami Sterwins UP20, Lexman UP20 i Dexter UP20.

Этот продукт может перерабатываться. Если он больше не пригоден для пользования, сдайте его в утилизационный 
центр.
*Universal : Универсально / совместимо только с продуктами Sterwins UP20, Lexman UP20 и Dexter UP20.

Ьұл өнім қайта өңдеуге келеді. Оны әрі қолдануға болмайтын жағдайда, оны қайта өңдейтін 
орталыққа тапсыруыңызды өтінеміз
*Universal : Universel / Sterwins UP20, Lexman UP20 және Dexter UP20 өнімдерімен үйлесімді.

Цей продукт може перероблятися. Якщо воно більше не с придатне для використування, здайте його в 
утилізаційний центр.
*Universal : Universel / compatible only with Sterwins UP20, Lexman UP20 and Dexter UP20 products.

Aceast produs este reciclabil. Dacă nu mai poate ti folosit, vă rugăm să il aduceţi într-un centru de reciclare a deşeurilor.
*Universal : Universel / compatibil numai cu produsele Sterwins UP20, Lexman UP20 și Dexter UP20 products.

This product is recyclable. If it cannot be used anymore, please take it to waste recycling centre. 
*Universal : Universal / compatible only with Sterwins UP20, Lexman UP20 and Dexter UP20 products.
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** Garantie 3 ans / 3 años de garantía / Garantia de 3 anos / Garanzia 3 Anni / 
Εγγύηση 3 ετών / Gwarancja 3-letnia / Гарантия 3 года / Кепілдік 3 жыл / 
Гарантія 3 років / Garanţie 3 ani / Garantia de 3 anos / 3-year guarantee

Adeo Services
135 rue Sadi Carnot- CS 00001 59790 - RONCHIN - France

Імпортер: ТОВ "Леруа Мерлен Україна", 04201 Україна, м.Київ, 
вул. Полярна 17А, +380 44 498 46 00. 
Імпортер приймає претензії від споживачів щодо товару, 
а також проводить його ремонт, технічне і гарантійне 
обслуговування
Виробник: ТОВ "Адео Сервісез С.А.", вул. Саді Карно, СS 00001, 
59790 Роншен, Франція. 

Импортер/Продавец/Организация, уполномоченная 
принимать претензии по качеству товара в РФ: ООО «ЛЕРУА 
МЕРЛЕН ВОСТОК», 141031, Россия, Московская Обл., г. Мытищи, 
Осташковское шоссе, д.1

Made In China / Сделано в Китае / Қытайда жасалған

Imported by Adeo South Africa (PTY) LTD T/A Leroy Merlin, 
Hosted in Leroy Merlin Fourways Store 35 Roos Street, 
Witkoppen Ext 97, Sandton, 2191 Johannesburg, Gauteng, 
South Africa
Tel: +27 10 493 8000  Email: contact@leroymerlin.co.za

Импорттаушы / Сатушы / Қазақстан 
Республикасында өнім сапасы 
бойынша наразылықтарды қабылдайтын ұйым: 
«Леруа Мерлен Қазақстан» ЖШС. 
050000, Қазақстан Республикасы, Алматы қ., Қонаев 
көшесі, 77 үй, «PARK VIEW» БО, 6-қабат, 07-кеңсе.
Импортер / Продавец / Организация, принимающая 
претензии по качеству продукции в Республике 
Казахстан: ТОО «Леруа Мерлен Казахстан». 050000, 
Республика Казахстан, г. Алматы, ул. Кунаева, д. 77, 
БЦ «PARK VIEW», 6 этаж, офис № 07."


